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СЕЛЬСКИЙ ЖУРНАЛ И ЛИТЕРАТУРНЫЙ ВЕЧЕРНИЙ ОЧАГ.




Том I. Филадельфия, одиннадцатый месяц, 1820 г. № 11.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

БЕСПОРЯДОЧНЫЙ НАБЛЮДАТЕЛЬ.

№ X.

Когда я подыскиваю темы, к которым можно было бы привлечь внимание моих читателей, они порой возникают почти отовсюду; и главная трудность заключается в задаче выбора. Впрочем, весьма вероятно, что, подобно той барышне, которая, пренебрегнув притязаниями людей здравомыслящих и достойных, в конце концов отдает свою руку какому-нибудь пустоголовому франту, мое окончательное решение не всегда может служить самым убедительным доказательством мудрости или верного вкуса. Несмотря на то, что это может быть именно так, возможно, что здесь и там, через большие промежутки времени, найдется нечто, из чего те, кто стремится к совершенствованию, смогут извлечь пользу.

В нынешнем случае внимание моего малого круга почтительно приглашается к нескольким событиям уходящего года. Мы приближаемся к пределам зимы — времени года, которое с большой справедливостью называют его старостью. До ее наступления и в течение того, что в этой стране называют «бабьим летом», лик природы выражает приятную меланхолию; солнце, лишенное своего обычного сияния, словно ищет нашего взора, — царящая тишина нарушается лишь падающим листом, — и каждая фаза, в которой мы ее созерцаем, безмятежна и спокойна. В такой период мы погружаемся в череду трезвых и разумных размышлений и на мгновение чувствуем себя мудро расположенными извлечь для своей пользы истины, которые он открывает. Созерцая ход увядания и становясь свидетелями того, как красоты, которыми мы окружены, постепенно угасают на наших глазах, мы невольно вспоминаем торжественный факт: человеческая жизнь со всеми ее земными радостями также стремительно спешит к могиле. Мы в некоторой степени свыкаемся с образом бренности; и уход тех наших друзей и знакомых, которые за прошедшие месяцы присоединились к «огромному большинству мертвых», силой ассоциаций призывается в нашу память. Большинство из них вступили в нынешний год, полные жизни и надежд, и имели все шансы пережить многих из тех, кто ныне остался в живых; но увы! как расплывчаты и неопределенны все человеческие расчеты. Прошедшие лето и осень во многих частях нашей в остальном весьма благословенной страны сопровождались ЛИХОРАДКОЙ в ее различных пугающих формах; и многочисленны были жертвы этого служителя смерти. Наша собственная метрополия некоторое время была средоточием мучительных опасений, и никто не мог усомниться в присутствии самого злокачественного гостя, чьи шаги, однако, были милосердно остановлены высшей волей. Новый Орлеан и Саванна испытали более тяжкие и страшные бедствия от этого источника; и страдания их жителей требуют нашего глубокого и искреннего сочувствия. Многие законы природы все еще скрыты от нашего наблюдения; но наш долг — собирать достоверные факты, рассуждать на основе того, что мы знаем, дабы в некоторых случаях мы могли восходить от следствий к их причинам. Безусловно, проявлением мудрости в отношении ЖЕЛТОЙ ЛИХОРАДКИ является бдительная охрана всех предполагаемых путей ее проникновения, будь то внутри страны или извне. Сезон был примечателен во многих отношениях. Земля была необычайно щедра на свои плоды: урожаи хлебных злаков и овощей всех видов были почти беспрецедентными. Яблоки, как известно, никогда не были столь обильны и дешевы. Кроме того, может быть, не совсем недостойно упоминания, что мириады комаров уже много недель являются нашими незваными гостями. Существует ли какая-либо необходимая связь между этими обстоятельствами или нет, и в какой форме она существует, — это надлежащее дело философии: исследовать и, если возможно, определить.

Среди событий, которые недавно прошли перед нами в Пенсильвании, хотя мы и отрицаем за собой характер политиков, недавние всеобщие выборы не могли оставить нас совершенно равнодушными. Но является ли избрание губернатора, проводимое здесь с чрезмерным возбуждением всех гневных страстей, содействующим великим моральным интересам общества — по меньшей мере сомнительно. Мирные граждане вполне естественно держатся в стороне от такого конфликта; и уже только по этой причине содружество несет большой урон. Является ли вопрос о том, нельзя ли уменьшить огромное покровительство и влияние этой важной должности путем частичного распределения среди других государственных чиновников, не умаляя при этом ее существенного достоинства и полезности, и тем самым предотвратить постоянное повторение таких постыдных зрелищ, как те, что мы недавно наблюдали, безусловно, вопросом огромной важности для спокойствия и характера штата.

Принадлежа, как мы принадлежим, к великой семье человечества, мы не можем бросить взгляд через Атлантику на важные события в том регионе, не почувствовав интереса самого неординарного свойства. Здесь имеется в виду, в частности, бескровная революция в Испании, Неаполе и Португалии. Мы враждебны духу революции как таковому, но характер этих событий вполне способен вызвать наше «особое удивление». И остается лишь горячо желать, чтобы благосостояние народов этих стран было ими существенно упрочено; ибо следует помнить, что правительства учреждаются для блага всех, а не исключительно для выгоды священников и королей. Как христианам и патриотам, нам, возможно, позволительно питать подобные пожелания на сей счет.

Что касается Великобритании, то немногие из нас могут обратить внимание на то, что там происходит в настоящее время в отношении королевской власти, не краснея за землю наших отцов — землю Ньютона и Локка, Мильтона, Юнга и Каупера. Упомянутая драма, сколь бы постыдной она ни была, тем не менее полна спасительных уроков. Из них можно отметить, что этот урок — не самый малозначительный и важный: как бы высоко ни было положение, оно все же доступно последствиям вины; и его обладатель может быть вынужден трепетать при их приближении. Мы также можем извлечь из этих событий аргумент в пользу нашей собственной формы правления, сравнительно простой и неброской по своей структуре, но не менее эффективной в отношении законных целей правительства, без которой, при надлежащем управлении, ткань общества рассыпалась бы в прах, а беззаконное насилие узурпировало бы место порядка и справедливости.



ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

ДЕРЕВЕНСКИЙ УЧИТЕЛЬ.

Однажды утром нынешней осенью я совершил раннюю прогулку по полям. Небо было безоблачным, а восточный горизонт сиял теми шафрановыми оттенками, что предваряют день. Поток передо мной, не тронутый ни дуновением ветра, отражал очертания и цвета ландшафта так же отчетливо, как в зеркале. Несколько стрекочущих насекомых да время от времени доносившееся пение птиц, порой едва слышное из далекой рощи, а порой внезапно наполнявшее слух, — вот и все, что нарушало тишину.

Очарованный и прикованный к этому зрелищу, я сел под любимым буком, чтобы насладиться им вволю. В таких ситуациях разум естественным образом погружается в тот ход размышлений, который наиболее привычен; и вскоре я потерялся в медитациях о неисчерпаемой красоте и величии Природы и тех уроках глубокой философии, которые можно извлечь в ее школе. От одной мысли я переходил к другой, пока незаметно не погрузился в следующую грезу.

Мне показалось, что рядом со мной находится холм, чьи скалистые склоны казались почти неприступными. Подъем был несколько легче ближе к вершине, которая светилась, словно охваченная огнем. Перед холмом была плодородная и прекрасная равнина, которая заканчивалась бесплодной пустошью, а та — водами огромного озера. Тропа, начало которой я не мог обнаружить, казалось, вилась вокруг подножия холма, пока не доходила до места, где в скалах было некое подобие прохода, и разделялась. Одна часть брала направление к равнине и вскоре терялась в бесчисленных аллеях. Другая поднималась на холм, почти по прямой линии к вершине.

Там, где тропа разделялась, стояли два существа небесного облика. Один из них, охранявший подъем на холм, был юноша суровой, но мужественной красоты.

У входа на равнину стояла женщина. Она была одета элегантно, хотя и небрежно; ее голову венчал венок из цветов, и весь ее облик был воплощением совершенной красоты — однако в ее манерах была некая дерзость и навязчивость, которые, как бы они ни пленяли иных, скорее сдерживали тех, чье самообладание не было обезоружено ее красотой.

Я заметил толпу людей, продвигавшихся по большой дороге к этим существам; и когда они дошли до развилки, они, казалось, были побуждаемы вперед непреодолимым импульсом, но сомневались, какой путь выбрать. Многие пытались взойти на холм, привлеченные, без сомнения, великолепием его вершины. Однако я заметил, что большая часть из них, потрудившись немного на подъеме, поворачивала назад, бросив напоследок тоскливый взгляд на долину, лежавшую позади них. Большая часть путников, однако, выбирала направление к долине. Некоторых манил вид зеленых берегов и тенистых рощ, а также звуки изысканной мелодии, то и дело доносившиеся до их ушей.

Многих соблазняла Хранительница Равнины, которая уверяла их, что через ее владения ведет гораздо более легкий и приятный путь к вершине холма. Когда они входили туда, это казалось краем очарования. Главная тропа, как я уже упоминал, быстро терялась в бесчисленных ответвлениях. Многие из них, казалось, вились вдоль подножия холма, так что путники легко убеждали себя, что вскоре найдут дорогу, которую обещал Гений, и жалели аскетичный труд тех, кто взбирался на гору.

Соблазны к отдыху и удовольствия у обочины были, однако, бесчисленны. Здесь цветок необычайной красоты просил их восхищения, в то время как тенистые убежища и прохладные фонтаны возникали на каждом шагу. Существа небесной красоты слонялись в тени — готовые к ласкам и всегда готовые скрасить путь музыкой и пением. В одно время они приглашали паломников отведать золотых плодов, свисавших с ветвей, или послушать мелодию какого-нибудь певца из рощи. В другое — они присоединялись к разгульному танцу «под трели сладострастной лютни» и усыпляли их чувства забвением с помощью музыки, подобной музыке Цирцеи. Каждое чувство было удовлетворено; небо было безмятежным и ярким, ландшафт — в своей летней красе, а ветерок был напоен ароматом и мелодией.

Постепенно тропы теряли свое прежнее направление, и все они стремились к концу равнины. Я видел, что сирены, которые так губительно сбивали с пути, держались в стороне от этой части долины и задерживались среди прохладных и тенистых убежищ у входа. Тем не менее путники, как и прежде, были побуждаемы непреодолимым импульсом; хотя, по мере того как они продвигались, путь становился менее приятным, рощи и цветы — менее частыми и пышными, а мелодия птиц — менее чарующей. Солнце теперь светило с невыносимым жаром, и равнина заканчивалась выжженной песчаной пустыней, бездорожной и безводной. Те немногие сирены, что все еще сопровождали их и которые прежде были столь неотразимо очаровательны, постепенно теряли свою молодость и красоту. Лишь несколько иссохших ведьм оставались теперь. Лютня и миртовый венок были заменены кнутом из змей и кинжалом. Ими они гнали банду жалких, отекших несчастных, подгоняя их все дальше и дальше от последнего следа наслаждения. Я видел множество крылатых мальчиков, летавших вокруг и вооруженных луком и колчаном со стрелами. Они выпускали свои снаряды наугад среди обманутых путников на равнине. Их стрелы чаще всего падали притупленными на землю. Но всякий, кого они пронзали, казалось, пробуждался, словно от сна. Цветы для них теряли свое благоухание, песня рощи — свою музыку, а берега — свою зелень. Солнце жгло с десятикратной яростью, и они взирали на себя и своих спутников с ужасом. Многие из них поворачивали и бежали, и, хотя их преследовали насмешки и шипение окружающих, редко останавливались, пока не достигали подножия горы. Но большая часть дико вырывала дротики из своей груди и устремлялась вперед еще отчаяннее, чем прежде. Рана на время казалась зажившей. Но всякий раз, когда их поражали удары преследователей, она открывалась вновь — как гноящаяся и неизлечимая язва. С каждым шагом их мучения возрастали. Неистовые и богохульствующие, они спешили к концу пустыни, где роща опаленных кедров, казалось, обещала тень, а шум вод — освежение. Но едва они достигали берега, как волны обрушивались на них и смыкались навсегда. Вой ветров, шум волн и крики умирающих вселяли ужас в мою душу. Я с болью отвернулся от этого зрелища, чтобы понаблюдать за теми, кто восходил на гору. Они поначалу, казалось, продвигались с трудом, ибо подъем на холм был крутым и каменистым. К его вершине вела лишь одна тропа, и она держалась почти прямого направления, редко изгибаясь в соответствии с неровностями пути. Путники часто спотыкались о камни, преграждавшие путь, или рвали себя терновником, тянувшимся вдоль дороги. Иногда они неожиданно оказывались у подножия скалы, которая скрывала вид впереди и, казалось, преграждала проход. Но внимательный наблюдатель мог обнаружить вдоль ее склона крутую и опасную, но доступную тропу. Здесь требовались вся их сила и осторожность; и когда они достигали вершины, это часто означало лишь обнаружение новых трудностей. Таковы были препятствия, что многие падали духом, вздыхали и искали сладострастных наслаждений равнины. Воздух на горе был прохладным и влажным, часто затянутым облаками. Однако гром гремел редко, лишь вдалеке, а молнии сверкали безвредно. Земля была каменистой и бесплодной, похожей на грубую и пустынную скалу. И все же пучки дикого тимьяна, ромашки и розмарина росли среди расщелин камней и источали вокруг свои сладкие, хотя и здоровые, освежающие ароматы. Я заметил несколько существ кроткого и величественного вида, которые ходили вокруг, устраняя и уменьшая препятствия на пути. Они поднимали и укрепляли тех, кто упал, и подбадривали отстающих и ленивых. Они скрашивали их труды рассказами о могучих людях древности или велели им замечать красоты перед ними и ослепительное сияние вершины. То ли от бодрящего воздействия климата, то ли от рвения и уверенности, которые внушала им такая беседа, путники, казалось, обретали новые силы по мере продвижения. Их лица сияли радостью и надеждой, и они с живостью и энергией преодолевали препятствия на пути. Мимолетная печаль иногда омрачала их черты, и они иногда жаловались на суровость пути. Но взгляд на сияние вверху или улыбка добрых Гениев, сопровождавших их, всегда возвращали им прежнюю бодрость.

По мере приближения к вершине дорога становилась более гладкой и приятной; грубая неприглядная скала сменялась рощами и зелеными полями. Воздух был чище и прозрачнее. Ландшафт вокруг представлял собой Природу в ее самом нежном убранстве: облаченная не в незрелые красоты весны или роскошное великолепие лета, она дышала умеренным блеском, полной зрелостью, мягкой, не ослепляющей безмятежностью осени. Дрозд, малиновка и горлица были слышны из глубин рощи; а жаворонок посылал свою мелодию с высоты. Фиалки, жасмин и жимолость были разбросаны вдоль зелени и расточали свои сладости вокруг. Сияние с вершины разливало вокруг живительное тепло, и путники, казалось, уже наслаждались плодами своих трудов. Но, словно осознавая, что впереди еще большее блаженство, они продолжали двигаться вперед, пока я едва мог различить их сквозь великолепие, окутывавшее вершину горы. Внимательно наблюдая за их продвижением, мне показалось, что я могу обнаружить великолепный храм посреди вспышки славы. Купол, стены и колонны сияли, как алмаз сквозь горный хрусталь. Посреди зала я мог смутно различить алтарь, дымящийся фимиамом. Портики и площадь храма были заполнены существами небесной красоты. Их одежды были чище выпавшего снега, а локоны были переплетены золотом и амарантом. Одни наблюдали за клубящимся фимиамом с алтаря, другие воспевали хвалу своему небесному проводнику или слагали гимны о деяниях героев. Иные приветствовали путников по их прибытии и вели их, радующихся, в середину храма.

Мое зрение, ослепленное и подавленное, больше не могло их видеть. Возглас приветствия, песня триумфа и святой гимн, смягченные и приглушенные расстоянием, сладостно замерли в моих ушах. «Счастливые края!» — воскликнул я, — «это поистине обитель блаженства. Тысяча смертей, десять тысяч лет тревог и боли были бы дешевой ценой за допуск к вашим наслаждениям». Сила моих эмоций прервала мой сон; и я проснулся, подобно Мирзе, чтобы увидеть не верблюдов длинной долины Багдада, а пробуждающуюся жизнь и деятельность страны — трезвое стадо, марширующее к своему скудному пастбищу, шумного поселянина и деловые звуки труда из соседней деревушки.





ЗЕМЛЕДЕЛЬЦЫ И ПОЧЕТ, ОКАЗЫВАЕМЫЙ ЗЕМЛЕДЕЛИЮ В КИТАЕ.


Из Наваррете, Ле Конта, Дю Альда и др.

Земледельцы в Китае по своему рангу стоят выше купцов и ремесленников. Они наделены большими привилегиями, поскольку их профессия считается самой необходимой в государстве. Наваррете отмечает, что китайцы говорят, будто император должен брать их под свою особую опеку и предоставлять им как можно больше привилегий, потому что вся империя существует их трудом и прилежанием. Более того, она не могла бы существовать без сильнейшего стремления и приложения сил сельского населения в этом направлении! Китай настолько густо населен, что если бы каждый дюйм пахотной земли был засеян, как это, по сути, обычно и делается, то урожая едва хватило бы, чтобы прокормить множество жителей; а империя слишком обширна, чтобы ее потребности в этом отношении могли быть удовлетворены из иностранных частей, даже если бы она поддерживала с ними связь. По этим причинам одной из главных забот правительства всегда было поощрение земледелия путем оказания почестей земледельцам и их профессии. С этой целью учрежден праздник в честь земледелия; и сам император раз в год становится пахарем, подражая, как говорят, древним монархам, чья история, по-видимому, рассчитана на ту же цель.

Общее мнение, согласно миссионерам, состоит в том, что земледелию впервые научил Шэнь-нун, которого по сей день почитают как изобретателя столь полезного искусства; что еще больше укрепилось благодаря тому, что рассказывается в книгах их древних философов. Император Яо, который начал править через четыреста восемьдесят лет после того монарха, по-видимому, отстранил своих собственных детей в пользу молодого земледельца, которого он выбрал своим преемником. Этот выбор императора из народа внушил китайцам огромное уважение к земледелию. Юй, сменивший Шуня, взошел на трон таким же образом. Говорят, он нашел способ с помощью каналов отводить воду в море, которая в начале империи затопляла несколько низменных стран, а впоследствии использовал их, чтобы сделать почву плодородной. Добавляют, что он написал несколько книг о способах возделывания земли и ее орошения, что побудило Шуня назначить его своим преемником и внесло большой вклад в повышение престижа земледелия, поскольку они видят, что оно было сочтено достойным заботы и приложения сил великого Князя.

Несколько других императоров выражали свое рвение к этому искусству. Кан-ван, третий монарх династии Чжоу, приказал установить межевые знаки, чтобы предотвратить споры между земледельцами. Цзин-ван, двадцать четвертый из того же рода, в чье правление родился Конфуций, за пятьсот тридцать один год до Христа, возобновил законы, принятые для поощрения земледелия. Одним словом, император Вэнь-ди, правивший триста пятьдесят два года спустя, поднял его престиж на большую высоту: ибо этот Князь, заметив, что его страна разорена войнами, чтобы побудить своих подданных возделывать землю, сам подал им пример, вспахав поля, принадлежавшие его дворцу: что обязало всех министров и дворян его двора сделать то же самое.

Считается, что это было началом великого праздника, который ежегодно отмечается во всех крупных городах Китая, когда солнце входит в пятнадцатый градус Водолея; что китайцы рассматривают как начало весны. В этот день губернатор выходит из своего дворца, несомый в своем паланкине, в сопровождении знамен, зажженных факелов и различных инструментов; его сопровождают несколько носилок, расписных и украшенных разнообразными шелковыми гобеленами; демонстрирующих различные фигуры и портреты прославленных лиц, которые занимались земледелием, с историями, относящимися к той же теме! Он увенчан цветами; и шествует в этом кортеже к восточным воротам города, как бы навстречу весне.

Среди фигур есть корова из глины, настолько чудовищно большая, что сорок человек едва могут ее нести. Позади коровы, чьи рога позолочены, идет маленький ребенок с одной ногой босой, а другой обутой: его называют гением труда и прилежания; который непрестанно бьет глиняную корову прутом, как будто чтобы заставить ее двигаться. Все земледельцы следуют со своими инструментами; за ними идут труппы масок и комедиантов, разыгрывающих пьесы. Таким образом они маршируют к дворцу губернатора, где снимают с коровы ее украшения; и, вынимая из ее чрева огромное количество маленьких коров, сделанных из глины, раздают их толпе, так же как и фрагменты коровы, которые они разбивают на куски. Впоследствии губернатор произносит короткую речь, рекомендуя заботу о земледелии как одну из вещей, наиболее способствующих благу государства.

Внимание императоров и мандаринов к возделыванию земли настолько велико, что когда ко двору прибывают депутаты от вице-королей, китайский монарх никогда не забывает спросить, в каком состоянии предстали перед ними поля; а выпадение своевременного дождя дает подходящий повод для визита к мандарину, чтобы поздравить его с этим. Каждый год весной, которая приходится на февраль, император (согласно древнему обычаю) сам торжественно отправляется вспахать несколько борозд земли, чтобы воодушевить земледельцев своим собственным примером; и мандарины каждого города совершают церемонию, которая заключается в следующем: Трибунал Математики, выполнив приказ, назначил двадцать четвертое число второй луны подходящим днем для церемонии пахоты, а Трибунал Обрядов уведомил нынешнего императора Юн-чжэна меморандумом, в котором излагались следующие детали, подлежащие соблюдению им при подготовке к этому празднику: 1-е. Что он должен назначить 12 прославленных лиц, чтобы они присутствовали и пахали после него, а именно: трех принцев и девять президентов суверенных судов; или помощников последних, в случае если они слишком стары или немощны. 2-е. Что поскольку эта церемония состоит не только в том, что император пашет землю, чтобы возбудить соревнование своим собственным примером, но также включает жертвоприношение, которое он, как Верховный Понтифик, приносит Шан-ди, чтобы испросить у него изобилие для народа; поэтому в качестве подготовки он должен поститься и соблюдать воздержание в течение трех предшествующих дней; принцы и мандарины, сопровождающие его Величество, должны подготовиться таким же образом. 3-е. Что накануне церемонии его Величество должен послать нескольких лордов первого ранга в Зал своих предков, чтобы простереться перед их Табличкой и дать им знать, как если бы они были еще живы, что на следующий день он принесет великую жертву.

Помимо этих указаний императору, трибунал также предписывает приготовления, которые должны быть сделаны различными трибуналами; один обязан подготовить жертву; другой — составить формулу; третий — нести и установить палатки, под которыми его Величество должен обедать, в случае если он так прикажет; четвертый — собрать сорок или пятьдесят земледельцев, почтенных своим возрастом, которые должны присутствовать, когда император пашет землю, с сорока молодыми людьми, чтобы подготовить плуги, запрячь волов и приготовить зерно, которое должно быть посеяно; состоящее из пяти сортов, предположительно охватывающих все остальные, таких как пшеница, рис, бобы и два вида проса.

На двадцать четвертый день луны император отправился со всем своим двором, в своем церемониальном облачении, к назначенному месту, чтобы принести Шан-ди весеннюю жертву; которой он умоляет увеличить и сохранить плоды земли. Место представляет собой небольшой холмик из земли, в нескольких фурлонгах к югу от города; на склоне этого возвышения, которое должно быть пятьдесят футов четыре дюйма высотой, находится участок, который должен быть вспахан Императорскими руками.

После того как император принес жертвы, он спустился с тремя Принцами и девятью Президентами, которые должны были пахать вместе с ним. Несколько великих Лордов несли ценные сундуки, содержащие зерна, которые должны были быть посеяны. Весь двор присутствовал в глубоком молчании; затем император взял плуг и пахал землю несколько раз туда и обратно; когда он оставил его, принц крови держал его и пахал; как и все остальные по очереди. После того как он вспахал в нескольких местах, император посеял различное зерно; а на следующий день земледельцы по профессии (сорок четыре из них старых и сорок два молодых) закончили остальную часть поля, которая осталась невспаханной. Церемония завершилась назначенной наградой, которую император даровал каждому из них; состоящей из четырех кусков крашеного хлопка для изготовления одежды.

Губернатор Пекина часто посещает это поле, которое возделывается с большой заботой; и тщательно осматривает все борозды, чтобы увидеть, не встретит ли он какие-нибудь необычные колосья, такие, которые они считают добрыми предзнаменованиями; по какому случаю он дает знать, что нашел стебель, например, который нес тринадцать колосьев. Осенью тот же губернатор собирает зерно в желтые мешки; которые складываются в амбар, построенный для этой цели, называемый Императорским Магазином. Это зерно хранится для самых торжественных церемоний; ибо когда император приносит жертву Тянь или Шан-ди, он предлагает его как плод своих собственных рук; и в определенные дни года он представляет его своим предкам, как если бы они были еще живы.

Среди нескольких хороших постановлений, принятых тем же императором, он проявил необычайное уважение к Земледельцам. Чтобы поощрить их в труде, он приказал губернаторам всех городов каждый год присылать ему сведения о человеке этой профессии в их соответствующих округах, который наиболее примечателен своим прилежанием к земледелию; безупречной репутацией; сохранением единства в своей собственной семье и мира со своими соседями; своей бережливостью и отвращением к расточительности. По докладу губернатора император возведет этого мудрого и прилежного Земледельца в степень мандарина восьмого ранга и пришлет ему патенты обычного мандарина; каковое отличие даст ему право носить одежду мандарина, посещать губернатора города, сидеть в его присутствии и пить с ним чай. Его будут уважать все оставшиеся дни его жизни. После его смерти он будет иметь погребальные обряды, соответствующие его степени; и его почетный титул будет написан в зале его предков. Какое соревнование должна возбудить такая награда среди Земледельцев!

Соответственно, мы находим, что они постоянно заняты своими землями; если у них есть свободное время, они немедленно идут в горы рубить дрова; в сад присматривать за своими травами или срезать тростник и т. д., так что они никогда не бывают праздны. Земля в Китае никогда не лежит под паром. Как правило, одна и та же земля дает три урожая в год; сначала рис; и до того, как он будет собран, они сеют вику; а когда она собрана — пшеницу, бобы или какое-то другое зерно: таким образом, это идет непрерывно по кругу. Они очень редко используют свою землю для невыгодных целей, таких как цветочные сады или красивые аллеи; полагая, что полезные вещи больше способствуют общественному благу и их собственному.



Внимание земледельцев главным образом сосредоточено на возделывании риса. Они чрезвычайно хорошо удобряют свою землю; собирая для этой цели с необычайной тщательностью все виды нечистот, как человеческих, так и животных, или выменивая их на дрова, травы или льняное масло. Этот вид удобрения, который в другом месте сжег бы растения, очень подходит для земель Китая; где они имеют искусство смягчать его водой перед использованием. Они собирают навоз в ведра, которые обычно носят накрытыми на своих плечах; и это очень способствует чистоте их городов, чьи нечистоты таким образом убираются каждый день.

В провинции Чжэцзян и других местах, где сеют рис, они используют шарики из свиных или даже человеческих волос; которые, по их словам, придают силу земле и заставляют это зерно лучше расти. По этой причине парикмахеры сохраняют волосы, которые они состригают с голов, и продают примерно за полпенни за фунт таким людям, которые уносят их в мешках; и вы часто можете видеть барки, груженные ими. Когда растение начинает колоситься, если землю поливают родниковой водой, они смешивают с ней негашеную известь; говоря, что она убивает червей и насекомых, уничтожает сорняки и придает тепло земле, что вносит большой вклад в плодородие. Благодаря этому рисовые поля настолько чисты, что Наваррете иногда ходил по ним, ища какую-нибудь маленькую травку; и никогда не мог найти никакой; так что он заключает, что рис, который удивительно высок и хорош, вытягивает все питание из земли.

Земледельцы сеют свое зерно сначала без всякого порядка; но когда оно вырастает примерно на фут или полтора в высоту, они вырывают его с корнем; и, делая из него своего рода маленькие снопы, сажают его по линии и в шахматном порядке; для того чтобы колосья, опираясь друг на друга, могли стоять более твердо и противостоять ветрам. Но перед тем как рис пересаживают, они выравнивают землю и делают ее очень гладкой следующим образом. Вспахав землю три или четыре раза подряд, всегда по щиколотку в воде, они разбивают комья головой своих мотыг; затем с помощью деревянной машины (на которой человек стоит прямо и направляет буйвола, который ее тянет) они разравнивают землю, чтобы вода могла быть везде одинаковой высоты; настолько, что равнины кажутся скорее огромными садами, чем открытыми полями.

Горы в Китае все возделаны; но не видно ни живых изгородей, ни канав, ни почти ни одного дерева; настолько они боятся потерять дюйм земли. Очень приятно видеть в некоторых местах равнины длиной в три или четыре лиги, окруженные холмами и горами, нарезанными снизу доверху на террасы высотой в три или четыре фута и поднимающимися одна над другой, иногда до двадцати или тридцати. Эти горы, как правило, не скалисты, как в Европе, почва легкая и пористая, и ее так легко резать в нескольких провинциях, что можно копать на триста или четыреста футов, не встречая скалы. Когда горы скалистые, китайцы разрыхляют камни и делают из них маленькие стенки для поддержки террас; затем они выравнивают хорошую почву и засевают ее зерном.

Они еще более трудолюбивы. Хотя в некоторых провинциях есть бесплодные и необработанные горы, долины и поля, которые отделяют их в огромном количестве мест, очень плодородны и хорошо возделаны. Земледелец сначала выравнивает все неровные места, которые пригодны для культуры. Затем он делит ту часть земли, которая находится на одном уровне, на участки; а ту, что вдоль краев долин, которая неровная, — на ярусы, в форме амфитеатра: и поскольку рис не будет процветать без воды, они делают резервуары на надлежащих расстояниях и разных высотах, чтобы ловить дождь и воду, которая спускается с гор, чтобы распределять ее поровну между своими рисовыми участками; либо позволяя ей стекать из резервуара на участки ниже, либо заставляя ее подниматься из нижнего резервуара к самым высоким ярусам.

Для этой цели они используют определенные гидравлические двигатели, которые очень просты как по своему устройству, так и по способу их приведения в действие. Он состоит из цепи, сделанной из дерева, напоминающей четки или пару бус, нанизанных, так сказать, на огромное количество плоских дощечек, шесть или семь дюймов в квадрате, и расположенных параллельно на равных расстояниях. Эта цепь проходит через квадратную трубку или желоб: на нижнем конце которого находится гладкий цилиндр или барабан, ось которого закреплена в двух сторонах: а к верхнему концу прикреплен своего рода барабан, окруженный маленькими дощечками, чтобы соответствовать тем, что на цепи, которая проходит вокруг него и цилиндра; так что когда барабан поворачивается, цепь также поворачивается; и, следовательно, нижний конец желоба или трубки, будучи опущенным в воду, а барабанный конец установленным на высоту, куда должна быть доставлена вода, дощечки, точно заполняющие полость трубки, должны нести непрерывный поток, пока машина находится в движении; что выполняется тремя способами: 1-е. Рукой, с помощью одной или двух ручек, приложенных к концам оси барабана. 2-е. Ногами, с помощью определенных больших деревянных колышков, около полуфута длиной, установленных вокруг оси барабана для этой цели. Эти колышки имеют длинные головки, закругленные снаружи, для приложения подошв босых ног; так что один или несколько человек могут с величайшей легкостью привести двигатель в движение, стоя или сидя; их руки при этом заняты, одна держит зонтик, а другая — веер. 3-е. С помощью буйвола или другого животного, привязанного к большому колесу, около четырех ярдов в диаметре, расположенному горизонтально. Вокруг его окружности закреплено огромное количество колышков или зубьев; которые, точно совпадая с таковыми на оси барабана, поворачивают машину с большой легкостью.

Когда канал нужно очистить, что часто случается, — он делится на удобных расстояниях дамбами; и каждая соседняя деревня, получив свою долю, крестьяне немедленно появляются со своими цепными двигателями; посредством которых вода перекачивается из одного в другой. Этот труд, хотя и болезненный, вскоре заканчивается благодаря множеству рук. В некоторых частях, как в провинции Фуцзянь, горы, хотя и не очень высокие, примыкают друг к другу, и между ними почти нет долин; однако все они возделаны благодаря искусству, которое имеют земледельцы, чтобы переносить воду из одной в другую через трубы, сделанные из бамбука.

Этому удивительному трудолюбию земледельцев обязано то великое изобилие зерна и трав, которое царит в Китае превыше всех других регионов. Несмотря на что, земли едва хватает, чтобы прокормить своих жителей; и можно рискнуть сказать, что для комфортной жизни им нужна страна вдвое больше.



ЗАМЕЧАНИЯ О СОЛИ КАК УДОБРЕНИИ.

Прогресс сельского хозяйства был и, несомненно, будет продолжать быть пропорциональным развитию науки химии; и абсолютная необходимость призыва на помощь этой науки для сельского хозяйства будет совершенно очевидна, когда мы задумаемся, что всякий раз, когда какое-либо вещество применяется к почве, оно очень часто превращается в новую материю путем соединения или разложения. Когда горсть соли бросают на некоторые почвы, ее природа в очень короткое время меняется, и она становится новым веществом, которое может быть полезным или вредным для растительности, в зависимости от изменения, которое она претерпела. Отсюда проистекает большое разнообразие мнений относительно использования соли в качестве удобрения, предмет, который наука химия могла бы разрешить после нескольких простых экспериментов, но который практика сельского хозяйства никогда не определила бы без знания эффекта почвы на соль. Существуют также другие соображения, которые существенно влияют на ценность, в которой этот предмет удерживается как удобрение. Фермеры в Корнуолле, в Англии, используют соль, в которой была засолена рыба, благодаря чему соль уже частично изменилась, соединившись с аммиаком рыбы, который является одним из самых мощных удобрений, известных химической науке. Практика использования морского песка в том же графстве также сопровождается эффектами, которые в такой же степени обязаны использованию песка, как и соли. Удивительный эффект, производимый мочой скота во Фландрии, не является доказательством в пользу соли [поскольку моча содержит двенадцать или тринадцать удобряющих солевых веществ, помимо соли], но это очень мощное доказательство в пользу сложных солевых удобрений. Соль используется в одном из препаратов для Патентного Пластыря, или Удобряющего Компоста, но в этом случае она соединяется с негашеной известью, и ее конечным продуктом является хлорид кальция и сода, оба из которых, при соединении с другими веществами, являются мощными удобрениями.

По-видимому, это положение природы, что хлорид натрия, или обычная соль, должен быть нейтральным веществом в отношении удобрения почвы. Ибо если бы он обладал какой-либо степенью удобряющей силы, его эффект был бы виден на наших морских побережьях; и его полезность к этому времени была бы решительно доказана экспериментом, а также случайностью. То, что соль частично полезна для некоторых почв, не вызывает сомнений; но является ли польза эквивалентной расходам на ее использование — это вопрос, который может быть определен только природой почвы. Везде, где известь используется в качестве удобрения, соль может быть с пользой применена, или когда она соединяется с любым удобряющим веществом, которое имеет тенденцию разлагать ее, но в этом случае удобряющая сила обязана новому продукту, а не хлориду натрия.

[Морнинг Кроникл.



ЛОКУСТОВОЕ ДЕРЕВО.

Автор в «Лонг-Айленд Стар» настоятельно рекомендует выращивание Локустового дерева как прибыльное дело. Он говорит, что цена этой древесины составляет около семидесяти пяти центов за кубический фут — что 200 деревьев вырастут на акре земли — или 20 000 деревьев на сто акров, что может составить в среднем 20 футов на дерево, что дало бы огромную сумму в 300 000 долларов. Но предположим, что они составят только 100 000 долларов, как чистая прибыль со 100 акров, каким образом землевладелец может ожидать столь большую прибыль через 30 лет, с той же вероятностью успеха, как от этого? Он упоминает, что древесина, семена которой были посажены одним человеком в Англии, была продана за 60 000 фунтов стерлингов.

Локуст становится ценным через 15 лет после посадки, и через 25 или 30 лет — полного роста. Его легко вырастить, посадив 15 или 20 деревьев на акр; и как только корни распространятся, прогнав плуг через землю, и когда он разрежет корни, появятся новые побеги.

Это дерево также приглашает траву расти под ним, и тень существенно не вредит ей; и в то время как трава в поле выжжена палящими лучами солнца, локустовая роща даст богатое и пышное пастбище.



Из «Лондонского журнала» Болдуина.

МЕМУАРЫ РИЧАРДА Л. ЭДЖУОРТА, эсквайра. [1]

Первый том содержит ту часть мемуаров мистера Эджуорта, которая была написана им самим, и имеет совсем другой характер, нежели второй, вышедший из-под пера его дочери. Мы видим на каждой странице первого доказательство того изобилия жизненных сил, здоровой активности тела и ума, которые часто меняли свое направление в течение его жизни, никогда не ослабляя своей врожденной пружины и не теряя ни капли своей первозданной силы импульса. Это, действительно, предмет гордости мистера Эджуорта, подтвержденный свидетельством его дочери, что он оставался неизменным под влиянием возраста или событий. Он, кажется, обладал готовым и быстрым чувством ко всему, что происходило, точно так же, как камыш имеет быструю симпатию к ветерку, который проходит над ним, и поднимает свою голову точно в прежнее положение, как только он прошел. Мистер Эджуорт начал жениться в двадцать лет и продолжал эту практику до поздней жизни. На самом деле, супружество и механика, кажется, монополизировали его верность: танцами он был отчаянно увлечен поначалу, но его вкус вскоре устал от них, хотя он заботится заверить нас, что его ноги — никогда. Азартные игры и распутные компании владели им некоторое время, но ни то, ни другое не запятнало его ум и не повлияло на его привычки постоянно. Телеграфы и одноколесные шарабаны, однако, удерживали его сильнее: он был первым, кто отправил поэзию через пролив с помощью цепи сигналов; и он сконструировал для себя экипаж, в котором его «ноги были предупреждены подниматься», чтобы избежать переломов столбами, и в котором он сидел «довольно безопасно от сырости», его ноги были «защищены кожами, которые складывались, как бока мехов».

Об одном из своих подвигов на этом удобном транспортном средстве он повествует с таким восторгом, который мы полностью разделяем:

«В воскресенье, по пути в Бирмингем, я проезжал через Лонг-Комптон в Уорикшире. Люди возвращались из церкви, и многие останавливались, чтобы поглазеть на меня. Рядом с городом есть или был неглубокий брод, через который перекинут очень узкий мост для всадников и пешеходов, но недостаточно широкий для повозок или кабриолетов. Я направился к этому мосту. Люди, не разглядев конструкцию моего одноколесного экипажа, с большой тревогой кричали мне, предупреждая, что мост слишком узок для повозок. У меня была отличная лошадь, которая шла так быстро, что времени на раздумья почти не оставалось. Чем громче они кричали, тем быстрее я ехал, и когда я проехал мост, они в изумлении закричали мне вслед. Я добрался до Шиптон-апон-Стаура; но, прежде чем я успел там пообедать, я обнаружил, что слава обогнала меня. Мой экипаж поставили в каретник, поэтому те, кто приехал из Лонг-Комптона, не видя его, не узнали меня; таким образом, у меня была возможность услышать все преувеличения и странные догадки тех, кто рассказывал о моем проезде по узкому мосту. На мосту стояли столбы, чтобы, как я полагаю, не дать проехать более чем одному всаднику за раз. Некоторые из очевидцев утверждали, что мой экипаж проехал прямо по этим столбам; другие говорили, что у него не было колес, что, по сути, было буквально правдой, но они имели в виду, что он был вообще без колес. Некоторые были уверены, что ни один экипаж никогда не двигался так быстро; и все сошлись во мнении, что в конце моста, где из-за разлива вода залила дорогу на некотором протяжении, мой экипаж плыл по поверхности воды».

В начале своей карьеры механика мистер Эджуорт также имел счастье изобрести колесо, которое «должно было везти человека так быстро, как он только мог идти», то есть при условии, что он «энергично перебирал ногами». При первом же испытании оно выполнило свою задачу настолько хорошо, что у юноши внутри едва хватило времени, «чтобы выпрыгнуть из своей катящейся тюрьмы, прежде чем она достигла мелового карьера; но колесо продолжало двигаться с такой скоростью, что обогнало своих преследователей и, перекатившись через край обрыва, разбилось вдребезги».

Чтобы вознаградить себя за эту неудачу, он изобрел «парусный экипаж».

«Экипаж был легким, устойчивым и двигался с поразительной скоростью. Однажды, когда я готовился к поездке под парусом вместе с моим другом и товарищем по школе мистером Уильямом Фостером, моя колесная лодка сорвалась со швартовов как раз в тот момент, когда мы собирались подняться на борт. С величайшим трудом я догнал ее, и, увидев на дороге три или четыре дилижанса, испугался, что эта парусная колесница может напугать их лошадей. Рискуя жизнью, я забрался в свой экипаж, пока он был под полным парусом, а затем, на удобном участке дороги, воспользовался имевшимися у меня средствами, чтобы легко направить его в сторону. Но ощущение того бедствия, которое неминуемо последовало бы, если бы мне не удалось вовремя запрыгнуть в машину и остановить ее в нужный момент, было настолько сильным, что отбило у меня охоту проводить дальнейшие эксперименты с этим экипажем в столь опасном месте. Подобные опыты никогда не следует проводить иначе как на большой общественной земле, вдали от большой дороги. Однако, возможно, нелишним будет предположить, что на большом протяжении железной дороги в открытой местности должным образом сконструированные экипажи могли бы время от времени совершать выгодные рейсы под парусами вместо лошадей; ибо, хотя постоянное или регулярное сообщение таким образом осуществлять было бы нельзя, товары определенного рода, которые можно продать в любое время, могли бы храниться до тех пор, пока ветер и погода не станут благоприятными».

Еще одно из остроумных изобретений мистера Эджуорта — это все, что мы можем позволить себе осветить в данной теме: он предложил пари, что создаст деревянную лошадь, которая благополучно перенесет его через самую высокую стену в округе!

«Мне пришло в голову, что если сделать машину с восемью ногами, из которых только четыре стоят на земле одновременно; если остальные четыре поднимаются в корпус машины, и если этот корпус разделен на две части, скользящие или, вернее, катящиеся на цилиндрах, то одна из частей вместе с принадлежащими ей ногами может быть двумя движениями перенесена через стену человеком, находящимся внутри машины; затем ноги, принадлежащие этой части, могут быть опущены на землю, после чего другая половина машины может подтянуть свои ноги и быть перенесена через стену, и так далее поочередно. Эта идея постепенно развивалась в моем сознании, заставив меня осознать, что, поскольку одна половина машины всегда служит дорогой для другой половины, и такая машина никогда не катится по земле, можно создать экипаж, который сам везет для себя дорогу. Уже доказано, что экипаж, движущийся по железной дороге, можно тянуть с силой, составляющей четверть той, что требуется для движения по обычной дороге. Сделав множество моделей моей машины, которая должна была сама везти и прокладывать себе дорогу, я взял патент, чтобы закрепить за собой этот принцип; но срок действия моего патента давно истек, а мне так и не удалось к моему удовлетворению соединить в этой машине прочность с достаточной легкостью и равномерностью движения, чтобы получить предполагаемые преимущества. В качестве поощрения к упорству заверяю своих читателей, что я не упускал из виду эту схему в течение сорока лет; что я сделал значительно более ста рабочих моделей на основе этого принципа в самых разных формах; и что, хотя мне еще не удалось осуществить свой проект, я по-прежнему убежден, что он осуществим».

Справедливость, однако, не позволит нам перейти к другим вопросам, содержащимся в этих весьма занимательных биографических заметках, не предостерегая читателя от того, чтобы судить об уровне полезности и разумности механических изысканий мистера Эджуорта по этим образцам его достижений в данной области. Он совершил много гораздо более полезного и, по-видимому, обладал весьма значительным талантом в своем роде — но, по правде говоря, им обладал и король Корни.

Первый брак мистера Эджуорта был единственным неудачным из нескольких, которые ему довелось заключить; и, не находя свою жену веселой дома, он, по его словам, был вынужден искать веселую компанию вне дома. Фактически, еще до смерти отца мы видим его полностью вовлеченным в водоворот светской жизни и моды. Его описание «beau monde» (высшего света) тех времен не лишено своего очарования. «Среди дам, посещавших миссис Блейк, была мисс Далтон, знаменитая «цветущая красавица Фанни», которую воспел лорд Честерфилд. Он был достаточно изобретателен, чтобы разоблачить ловкость рук «знаменитого Комуса». Мисс Д. сказала ему, что ее родственник, знаменитый сэр Фрэнсис Блейк Делавал, также раскрыл эти секреты и считал себя единственным человеком в Англии, который ими владеет. Это привело к знакомству, или, скорее, близости между мистером Эджуортом и сэром Фрэнсисом, описание событий которой доставляет нам немало удовольствия. Они вместе обустроили дом на Даунинг-стрит, где жил сэр Фрэнсис, для представления фокусов».

«Изобретательность некоторых уловок, применявшихся в наших обманах, привлекла внимание не только тех, кто искал лишь развлечения, но и людей литературы и науки, которые приходили на наши представления. Это обстоятельство было весьма приятно сэру Фрэнсису и выгодно для меня. Благодаря этому я познакомился со многими выдающимися людьми, к которым в любой другой период моей жизни я не смог бы получить свободного доступа. Среди них были доктор Найт из Британского музея, доктор Уотсон, мистер Уилсон, мистер Эспинасс, специалист по электричеству, Фут, автор и актер, человек, который, помимо своего хорошо известного юмора, обладал значительным запасом подлинных чувств, Маклин и все знаменитые актеры того времени. Они собирались за постоянным столом, который был открыт для людей гениальных и достойных в любой области литературы и науки. Не могу сказать, что его гости всегда были «свободны от присутствия актеров», но могу с уверенностью утверждать, что никто, кроме тех, кто был честью сцены и кого принимали в лучшем обществе в других домах, не был допущен к сэру Фрэнсису Делавалу».

Они поставили здесь трагедию «Справедливый кающийся», чтобы позволить покойному герцогу Йоркскому, который впоследствии внезапно скончался в Риме, сыграть Лотарио; и «он был таким же пылким, таким же порывистым и таким же влюбленным, как только могла пожелать прекрасная Калиста». Приятный ужин, говорит он, у них был в «Королевской таверне» в Ковент-Гардене после представления.

«Маклин попросил ночной колпак и сбросил парик. Это, как мне шепнули, было сигналом его намерения развлекать публику. Пьесы, драматурги, дикция, игра, все, что относится к красноречию любого рода, обсуждалось. Анджело, грациозный учитель фехтования, и Бенсли, актер, были в числе присутствующих. Бенсли советовался с Анджело, что ему делать с руками во время речи. Анджело сказал ему, что невозможно предписать, что он должен делать с ними всегда, но легко сказать, чего делать не следует — «он не должен засовывать их в карманы своих бриджей» — привычка, к которой бедный Бенсли был очень склонен. Обсуждалось произношение; ошибки в нашем языке в этом отношении были обильно перечислены. «Например», — сказал Маклин, — «Pare me a pair of pears» (Очисти мне пару груш). Вы можете взять три слова из этого предложения, с одинаковым звучанием, но с разными значениями, и я бросаю вызов любому человеку произнести их таким образом, чтобы различить звуки или отметить для любого слуха своим произношением разницу между глаголом «to pare» (очищать), именем числительным «a pair» (пара) и фруктом «pear» (груша). Напыщенный Бенсли взялся за то, что Пауэл, известный своим хорошим слухом, сделает это. Бенсли, который при разговоре ужасно кривил рот, был поставлен за занавеску, чтобы движение его губ не помогало Пауэлу судить, какое значение он намеревался выразить каждым из слов, когда произносил их. Один из присутствующих был помещен за занавеску, и ему Бенсли должен был предварительно сообщить, собирается ли он произнести слово, обозначающее действие, имя числительное или фрукт. Бенсли ошибался так часто и так нелепо, что пришел в ярость и обвинил Пауэла в умышленном непонимании. Чтобы защитить себя, Пауэл предложил, чтобы Холланд попробовал свои силы; но Холланд не добился большего успеха. Во время этих испытаний я договорился знаками с сэром Фрэнсисом о методе указания моего значения и предложил попробовать свои силы. Аудитория с трудом сдерживала свое презрение, но я занял свое место за занавеской, и вскоре они были вынуждены признать, что у меня более отчетливое произношение или что у сэра Фрэнсиса более острый слух, чем у остальных присутствующих. Из двадцати экспериментов я не ошибся более двух или трех раз, и в них я ошибся намеренно, чтобы предотвратить подозрения. Я дал понять своему сообщнику, что когда я поворачиваю правую ногу наружу, как это было видно из-под занавески, я имею в виду «pare» — резать; когда я поворачивал ее внутрь — «pair» — пара; а когда она была прямо — «pear» — фрукт. Мы хранили свою тайну и получили незаслуженные аплодисменты. Среди таких пустяков было смешано много здравой критики, которая улучшила мой литературный вкус, и было рассказано множество занимательных анекдотов, которые обогатили мой неопытный ум знанием мира».

Один из многих превосходных анекдотов, которые мистер Эджуорт приводит относительно необычного человека из города, с которым он проводил свое время, мы приведем в качестве примера. Сэр Фрэнсис ухитрялся представлять избирательный округ Андовер в нескольких парламентах, практикуя серию трюков на своих избирателях, но в конце концов его постиг поворот судьбы, и его успехи на выборах закончились.

Счет его адвоката еще предстояло оплатить. Он тянулся много лет, и хотя крупные суммы были выплачены в счет долга, огромный баланс все еще оставалось урегулировать. Дело дошло до суда Королевской скамьи. Среди множества непомерных и чудовищных обвинений появилась следующая статья.

«За то, что был выброшен из окна в гостинице «Джордж» в Андовере — за то, что при этом сломал ногу — за счет хирурга, а также за потерю времени и бизнеса — все на службе сэра Ф. Б. Делавала. — Пятьсот фунтов».

«Когда этот любопытный пункт потребовал объяснения, выяснилось, что адвокат, желая продвинуть интересы сэра Фрэнсиса в округе, разослал карточки с приглашением офицерам полка в городе от имени мэра и корпорации, приглашая их пообедать и выпить за здоровье Его Величества в день его рождения. В то же время он написал аналогичное приглашение мэру и корпорации от имени офицеров полка. Две компании встретились, обменялись любезностями, съели хороший обед, выпили по бутылке вина за здоровье Его Величества и приготовились расходиться. Командующий офицер полка, будучи самым вежливым человеком в компании, произнес красивую речь мистеру мэру, поблагодарив его за гостеприимное приглашение и угощение. «Нет, полковник», — ответил мэр, — «это вы заслуживаете благодарности от меня и моих братьев-олдерменов за ваше щедрое угощение». Полковник ответил с такой теплотой, какую позволяли хорошие манеры; мэр парировал с откровенным гневом, клянясь, что не позволит себя одурачить самому храброму полковнику на службе Его Величества. «Мистер мэр», — сказал полковник, — «нет необходимости проявлять вульгарную страсть по этому поводу. Позвольте мне показать вам, что у меня здесь есть ваша любезная карточка с приглашением». — «Нет, мистер полковник, здесь нет места для шуток, вот ваша карточка».

При изучении карточек было замечено, что, несмотря на попытку замаскировать это, обе карточки были написаны одной рукой каким-то человеком, который задумал выставить их всех дураками. Каждый взгляд корпорации спонтанно обратился на адвоката, который, конечно, посещал все публичные собрания. Его наглость внезапно уступила место, он замялся и выдал себя своим замешательством настолько полно, что полковник в порыве скорого суда выбросил его из окна. За это с сэра Фрэнсиса Делавала потребовали пятьсот фунтов. — Заплатил ли он эти деньги или нет, я забыл».



СУФЛЕР.

Сойдет и так.

Эта расхожая поговорка приносит обществу столько же вреда, сколько ром или эпидемия. Если я слышу, как человек, будь то земледелец, ремесленник или кто-либо другой, часто повторяет эту поговорку и, по-видимому, действует исходя из мнения, что «сойдет и так», я полагаюсь на то, что он неряха, бездельник или что-то похуже. Я никогда не знал, чтобы такой человек преуспевал.

Молодой человек, начинающий жизнь, спешит жениться. Ему нужен дом, чтобы жить, но он не в состоянии построить его полностью. Однако его гордость требует большого, показного дома. Наконец, между бедностью и гордостью он решает построить большой дом, но не заканчивать его, пока не будет «более состоятельным». Он возводит большой двухэтажный дом с четырьмя комнатами на этаже — он покрывает его и красит: это показной дом — его гордость ликует, видя, как прохожие глазеют на его элегантный дом: но хотя гордость царит снаружи, бедность царит внутри — он может закончить только две комнаты, наполовину закончить еще одну или две — и положить свободный пол наверху, чтобы рассыпать на нем зерно: этот элегантный особняк тогда является амбаром — зернохранилищем: человек и куча детей внизу — а крысы и мыши наверху: но человек говорит: «сойдет и так». Верно, но у человека всего двадцать или тридцать акров земли или посредственное ремесло — его семья растет быстрее, чем доход — он не в состоянии закончить свой дом — покрытие вскоре разрушается и пропускает воду — дом разваливается на части — человек вынужден бедным уйти в глушь, или он и его дети слоняются без дела, завися от соседей ради пропитания поденным трудом.

Я знаю одного из таких «сойдет-и-так-земледельцев», который никогда эффективно не ремонтирует свои заборы; но когда образуется брешь, он затыкает ее кустом, который может убрать овца: если рейка сломана, а другой под рукой нет, он берет ближайший кусок дерева, вставляет один конец в столб и привязывает другой корой вяза или гикори — он говорит: «это сойдет и так». Его скот учится быть непослушным — чтобы исправить зло, изобретаются путы, кандалы, колодки, ярмо и то, что он называет «рогатками» — и его скот и лошади обречены ковылять по пастбищу с сотней фунтов деревянных или железных машин на ногах и шеях. Сам человек за два года тратит времени достаточно на латание заборов и изготовление пут, чтобы сделать хороший эффективный забор вокруг всей своей фермы, который требовал бы очень мало ремонта в течение двадцати лет.

В семейных делах эти «сойдет-и-так» люди удваивают свой необходимый труд. Они усердно трудятся, чтобы привести вещи в беспорядок, а затем требуется почти столько же работы, чтобы снова привести их в порядок. Человек использует топор, мотыгу, лопату и бросает их там, где использует; вместо того, чтобы положить их на надлежащее место, под навес. Подвергаясь воздействию погоды, инструменты не служат и наполовину так долго, как при хранении в помещении; но это еще не все: неряха оставляет инструмент там, где он его использовал в последний раз — или бросает его где попало наугад: через несколько дней он снова ему нужен — он забыл, где его оставил — он идет искать его — он тратит, возможно, полчаса на его поиски или идет куда-то, чтобы достать его: это время потеряно, ибо оно прерывает какое-то другое дело — потеря этой небольшой части времени кажется пустяковой; но неряхи и неряшливые хозяйки несут такие потери каждый день; и потеря этих маленьких кусочков времени определяет состояние человека. Пусть Суфлер сделает небольшой расчет: земледелец, чья семья тратит сто фунтов в год, если он может заработать десять фунтов в год, является процветающим человеком. Чтобы получить свои сто десять фунтов, предположим, он работает десять часов в день: в этом случае, если он теряет час каждый день на исправление небрежности предыдущего дня (а каждый неряха и неряшливая хозяйка теряет больше времени, чем это, каждый день из-за отсутствия заботы и порядка), он теряет десятую часть своего времени — десятую часть своего дохода — это одиннадцать фунтов. Такой человек не может процветать — он должен беднеть из-за отсутствия заботы, порядка, метода.

Так же обстоит дело и с женщиной. Опрятная женщина, которая делает дела основательно, держит вещи в порядке с примерно половиной труда, который затрачивает неряха, вечно держащая вещи в беспорядке. Если используется ведро или чайник, он сразу же очищается, становится пригодным для другого использования и ставится на свое место. Когда он нужен, он готов. Но неряха использует предмет и оставляет его где попало, грязным, непригодным для использования в другой раз: вскоре он нужен, а найти его невозможно — «Молл, где ты оставила чайник?» «У меня не было чайника, Наб брала его последней» — «Наб, у тебя был чайник?» «Да, но он грязный». Итак, чайник найден, но требуется полчаса работы, чтобы подготовить его для нужной цели; тем временем необходимая работа должна стоять. И все же эта женщина говорит, когда делает что-либо: «сойдет и так».

Мне остается только добавить, что я был в церкви в недавнее холодное воскресенье, когда служил соседний священник. Он дошел до своего «в-пятнадцатых», когда часы пробили час. Каждый человек дрожал от холода и переминался с ноги на ногу — пастор понял намек и закончил словами: «на сегодня сойдет».



ОСНОВНЫЕ ТОВАРЫ МИССУРИ.

1. Свинец. — Миссури славится по всей Европе и Америке масштабами и ценностью своих свинцовых рудников. Она была бы способна снабжать этим товаром все Соединенные Штаты, Вест-Индию, Мексику и Южную Америку. Тем временем Соединенные Штаты закупают свинец в Англии! Около 500 000 долларов в год обычно выплачивается американцами англичанам за свинец; в прошлом году, однако, это было около 300 000 долларов. Разница в политике, проводимой двумя нациями, является причиной такого положения дел. В Англии иностранный свинец облагается пошлиной в 26 фунтов 13 шиллингов 4 пенса стерлингов на каждые 100 фунтов стоимости импорта; а свинцовые рудники являются частной собственностью. В Америке иностранный свинец облагается лишь небольшой пошлиной, а рудники монополизированы правительством.

2. Железо. — Миссури имеет большой интерес в производстве отечественного железа. Она обладает огромными пластами руды, чрезвычайно богатыми, хорошо расположенными для разработки и удобными для транспортировки во все части долины Миссисипи. Воды Мерримака и Гасконейда являются главными местами залегания этой руды, хотя она встречается и во многих других частях территории, причем в таких поразительных количествах, что ее можно считать вечно неисчерпаемой. Миссури могла бы снабжать не только себя и ближайших соседей, но и всю долину Миссисипи железом и изделиями из него, однако она закупает эти товары в Англии, Швеции и России!

3. Соль. — Штат Миссури изобилует соляными источниками. Во многих местах они встречаются почти так же часто, как источники пресной воды. Они встречаются в каждой части страны, но особенно в округе Бунс-Лик и на водах Солт-Ривер, притока Миссисипи. Миссури была бы способна снабжать солью целую империю, но до сих пор она закупала этот товар в Иллинойсе и Канаве, в Ливерпуле, Сент-Юбесе и на острове Теркс! — Правительственная монополия была одной из причин этого. После покупки Луизианы правительство зарезервировало соляные источники; но в законопроекте о принятии Миссури в Союз 12 источников, которые должны быть выбраны Законодательным собранием, с четырьмя секциями земли вокруг каждого, должны быть переданы штату; а остальные, вероятно, будут проданы и станут частной собственностью. Эти источники будут источником богатства для народа и дохода для штата. При разумной системе управления все расходы правительства штата, возможно, могут быть покрыты за счет арендной платы и прибыли, получаемой от 12 выбранных источников.

4. Пенька. — Почва и климат Миссури свидетельствуют о том, что это настоящая страна для производства пеньки. Опыт подтверждает этот факт. Многие фермеры выращивали ее как при испанском, так и при американском правительстве. Количество, получаемое с акра, поразительно, и экспериментами, проведенными в Новом Орлеане под эгидой генерал-губернатора, барона де Каронделе, было доказано, что она равна (в отчете сказано — превосходит) по прочности и тонкости волокна хваленой пеньке из России. Лица, которые обращали внимание на ресурсы Миссури, всегда считали пеньку одним из ее основных товаров, а поощрение ее выращивания — одной из первых задач наших фермеров и государственных деятелей.



РЕЧЬ ЕСТЕСТВЕННА ДЛЯ ЧЕЛОВЕКА.

В вашей газете некоторое время назад я видел сообщение о «дикой женщине, найденной во внутренних районах Явы». История дает много примеров этих «несчастных простолюдинов природы», которые были брошены по замыслу или случайно. Сравнительно немногие, боимся мы, были приведены к домашнему очагу; еще меньше были полностью цивилизованы. Книга путешествий, ныне почти устаревшая, приводит примеры такого рода. Группа мародерствующих татар, подданных России, часто нападала на польские деревни и уводила целые семьи: при доставке своих пленников домой им приходилось проходить через дикий и запутанный лес Минска в Российской Литве, и там эти несчастные матери теряли своих детей и разлучались с ними. В более поздние времена, когда этот огромный регион пересекали с иными целями, нежели вышеупомянутая гнусная, было найдено несколько человеческих особей мужского пола, находившихся почти в таком же варварском состоянии, как и коренные обитатели леса, чьей свирепой инстинктивной добычей многие из этих невинных, несомненно, стали.

Питер, Дикий мальчик, вызывал большой интерес в свое время. Георг II Английский нашел его во время охоты в лесах близ Хамелина, в курфюршестве Ганновер. Питер, когда его нашли, бегал на четвереньках, как четвероногие, среди которых он вырос. Мы могли бы спросить, почему хищные звери в этом, как и в других случаях, отклонились от прожорливого инстинкта, заложенного в их природе? К случайности мы не можем это отнести; и, утомив свой ум догадками, мы можем только разрешить трудность, приписав это той провиденциальной заботе, которая сохранила Даниила в львином рву. Питера так и не удалось научить произносить более двух слов — его собственное имя и «Джордж»; но он с легкостью и правильностью выучил ноты нескольких мелодий.

Лорд Монбоддо, эксцентричный по памяти, упоминает в своем повествовании о Питере, что двое детей были найдены в таком же диком состоянии — один на острове Диего-Гарсия, а другой в Пиренеях. Он также утверждает, что двое диких детей были найдены в болоте Дисмал-Свомп в Вирджинии. [2] Эта огромная трясина до сих пор является в своих самых глубоких уголках убежищем диких хищных животных, особенно медведей, пантер и диких кошек. Во время пожара на этих болотах, 10 или 12 лет назад, многие были загнаны, спасаясь от быстрого пламени. Житель той местности сообщил мне, что видел 17 таких животных, некоторые наполовину обгоревшие, висящими на одном дереве. Что касается детей, упомянутых лордом Монбоддо, я не могу ни в одной истории Вирджинии или Северной Каролины найти ни малейшего намека на то, что такое обстоятельство имело место; не указывает автор и период, когда они были найдены. Не вероятно ли, что эти изгои общества (допуская, что благородный автор правильно информирован) были потомками женщин-аборигенов, вынужденных искать убежища на этих болотах от вторгающихся колонистов или от какого-то враждебного племени? Среди бесчисленных племен индейцев в Вирджинии и Северной Каролине тускарора были, возможно, самыми могущественными и находились в непосредственной близости от этого большого участка. Эти аборигены не были полностью рассеяны или уничтожены до 1803 года, некоторые из них мирно жили на зарезервированных землях. Основная часть этого племени индейцев мигрировала в штат Нью-Йорк и присоединилась к сенекам (одному из Шести Наций) за много лет до этого. Не вероятно ли, я снова спрашиваю, что юные дикари лорда Монбоддо на самом деле унаследовали это имя с рождения? Я хотел бы задать в качестве любопытства вам, господа редакторы, или любому из ваших корреспондентов ответы на следующие вопросы: Когда были найдены эти дети? Какого возраста при обнаружении? Кем найдены? Что с ними стало? Могли ли их научить пользоваться речью?

Лорд Монбоддо утверждает, что речь не является естественной для человека и что отсутствие ее не является доказательством того, что орангутанг не принадлежит к тому же виду, так как этому животному не хватает только искусственного ее использования. Король Англии Иоанн [3] придерживался той же гипотезы более чем за пять столетий до этого. Предание (ибо такие записи ниже достоинства истории) утверждает, что этот монарх заточил двух детей (мальчика и девочку) в отдельные камеры. [4] Когда в определенном возрасте их привели к нему, каждый из этих маленьких жертв повторил сарказм по поводу его глупости в таком заточении их. Он считал свою гипотезу подтвержденной, но наказал стражников. Легенда здесь оборвана, и мы не узнаем (если предположить, что она правдива), что стало с детьми или какого дальнейшего прогресса они достигли в языке. Что человек обладает силой, а также органами речи, кажется абсурдным отрицать; ибо какая страна была когда-либо открыта, где туземцы не имели средств вербального общения друг с другом? В самых ранних записях мира мы не находим подтверждения такому мнению; ибо допотопные люди, безусловно, не были лишены силы или использования речи для передачи своих идей. Если мы отрицаем это, мы фактически признаем свою веру в то, что Моисеево повествование о творении является «искусно придуманной басней». После Потопа мы не можем сомневаться, что Ной и его потомки все еще говорили на языке Адама. «Все народы говорили на одном языке». Лорд Кеймс утверждает, что после строительства Вавилонской башни «люди снова выродились в дикое состояние», что он приписывает смешению языков и рассеянию племен. Нам нигде не сказано, что они потеряли или забыли использование речи, что лорд Монбоддо считает случайным для дикого состояния.

Лорд Кеймс, по-видимому, принимает как должное, что все люди, существовавшие тогда, были вовлечены в эту грандиозную и нечестивую попытку взобраться на Небеса и «сделать себе имя». Эта идея не передается священным историком; поэтому кажется вероятным, что племена, которые оставались вместе, все еще говорили на первоначальном языке и оставались в одном месте, как один народ. Боюсь, я нарушил ваши границы, но тема возникла из предыдущих замечаний. Я заканчиваю, повторяя свою просьбу относительно детей, найденных в Дисмал-Свомп.

[Nat. Int.]



ПОЛЫ ИСКУССТВЕННОГО КАМНЯ и покрытия для домов, как их делают в некоторых частях России.


Полы и покрытия домов в некоторых частях Южной России делаются следующим образом: — Для пола выровняйте землю и положите несколько камней любой формы, а тяжелой деревянной трамбовкой вбейте или вдавите камни в землю, продолжая бить по полу, пока он не станет совершенно ровным и не перестанет поддаваться дальнейшему воздействию. Затем просейте известь, сразу после того, как она была погашена, через мелкое сито как можно быстрее, потому что воздействие воздуха ослабляет известь. Смешайте две части крупного песка или промытого гравия, ибо в нем не должно быть земли, с одной частью известкового порошка и смочите их бычьей кровью; однако настолько мало влаги, чтобы просто предотвратить разлетание извести в порошок — короче говоря, чем меньше влаги, тем лучше: распределите ее по полу и без малейшей потери времени пусть несколько человек будут готовы с большими колотушками бить смесь, которая станет все более влажной от чрезмерного битья, необходимого для этого. Затем насыпьте на нее немного сухой смеси песка и извести и бейте ее, пока она не станет как камень. Если требуется, чтобы она была очень мелкой, возьмите для следующего слоя мелко просеянную известь с примерно десятой частью ржаной муки и небольшим количеством бычьей крови; бейте ее мастерком. На следующий день снова разгладьте ее мастерком и продолжайте делать это ежедневно, пока она полностью не высохнет. Когда она станет совершенно сухой и твердой, натрите ее свежей бычьей кровью, убирая все, что она не впитает. Никакая влага не проникнет в этот состав, который, однако, через некоторое время часто окрашивают масляными красками. Весь пол выглядит как единый камень, и ничто не повлияет на него. — Чем суше он используется, тем лучше, при условии, что при сильном битье он становится как очень густой раствор и явно образует компактное тело.

На плоских крышах домов концы колотушек или трамбовок должны быть меньше, чтобы предотвратить отскок досок и брусьев, что привело бы к растрескиванию цемента; но когда уложен слой толщиной в фут, он будет биться более плотно. Толстое покрытие из бычьей крови, муки и извести, взбитое в больших, прочных деревянных корытах или ступе, пока его можно будет распределять мастерком, можно использовать без повторного битья на полу или крыше дома: но оно должно быть очень густым и использоваться максимально быстро. Даже мороз не повлияет на него. С этим составом можно сделать искусственный камень, плотно утрамбованный в прочные деревянные формы нужной формы, особенно для возведения арок для зданий из утрамбованной земли. Хорошо известно, что земля, которая не слишком глинистая, только с той влажностью, которую она имеет при свежей копке, при утрамбовке между деревянными рамами до тех пор, пока трамбовка перестанет оставлять на ней отпечатки, создает вечные стены; но масса, твердая как камень, может быть сделана с добавлением небольшого количества извести к песку, конскому навозу или бычьей крови. Чем больше известь бьют, тем влажнее она становится, и она должна содержать столько влаги, чтобы при битье стать твердой массой, прилипающей во всех своих частях, а не оставаться крошащейся, которая будет должным образом схватываться как раствор. Если вначале будет слишком мало влаги, она останется порошком; если слишком много, она станет мягким раствором. Известь бесполезна при смешивании с глиной или растительными почвами, которые, если их хорошо взбить, прочнее без нее.



ИЗ НЕДАВНЕЙ АНГЛИЙСКОЙ ГАЗЕТЫ.

НАПАДЕНИЕ ПЧЕЛ.

Несколько дней назад в «Берлинской газете» появилось следующее необычное повествование: оно было предоставлено этой газете господином Элертом, купцом из этого города, который сам был главным пострадавшим лицом:

«Я ехал», — говорит г-н Элерт, — «20 июля, в 7 часов утра, в своем экипаже, в сопровождении жены, по пути из Виртемберга в Берлин, между Кроппштадтом и городом Шмогельсдорф, который прилегает к большой дороге; я заметил, что одна из моих лошадей с беспокойством трется о другую. Я заметил жене, что животное, несомненно, ужалено слепнем. Пока мы разговаривали на эту тему, нас внезапно окружил рой пчел, такой густой, что наши лошади, кучер, моя жена и я были полностью покрыты. Яростные насекомые немедленно прикрепились к носу, рту, глазам и ушам каждой лошади; два животных, казалось, были лишены всякого чувства, и, словно охваченные оцепенением, они легли и вытянулись, став беззащитной добычей пчел».

«Как только мы заметили, что это облако насекомых вокруг нас уменьшилось, моя жена набросила на шляпу капюшон своего ночного плаща, вышла из экипажа, вернулась немного назад по дороге и инстинктивно бросилась в канаву, где легла лицом к земле. Я тем временем приложил усилия, пытаясь справиться с этим бедствием; я также вышел из экипажа и, закрыв лицо и шею носовым платком, снова поднялся в экипаж и изо всех сил закричал о помощи. — Трое крестьян, находившихся недалеко, все это время спокойно наблюдали за моей ситуацией; но ни предложением награды, ни самыми настойчивыми мольбами я не мог заставить их оказать нам какую-либо помощь; они повернулись к нам спиной и продолжили свой путь в деревню. В этом несчастном положении я шел полчаса, когда встретил дорожного смотрителя по имени Даниэль Арндт и возчика по имени Дэвид Генри, сопровождаемых несколькими рабочими и управляющих телегой с тремя лошадьми. — Все еще мучимый пчелами и преследуемый ими с невообразимой горечью, я наконец вздохнул и почувствовал облегчение от этой встречи, так как у этих добрых людей были зажженные табачные трубки, и дым разогнал моих неприятных гостей».

«Возчик, будучи проинформирован об опасности, чтобы не подвергать себя ей, не хотел сделать ни шагу дальше; и так как пчелы начали окружать нас со всех сторон, он распряг свою упряжку, оставил свою телегу, груженую товарами, на дороге и пошел проселочной дорогой, чтобы укрыть своих лошадей в деревне. Вскоре после этого другие люди проводили меня туда, где были мои лошади, и они принесли с собой много сена и соломы. Там мы нашли моего несчастного кучера, лежащего в канаве, его голова и руки были все покрыты пчелами, так что дорожному смотрителю пришлось использовать щетку, чтобы смахнуть их с его лица; его волосы были слиплись от крови, и так как насекомых нельзя было вытащить, их раздавили до смерти. — Пока шла эта операция, мы подожгли солому и преуспели в том, чтобы отогнать пчел».

«Как только возчик поместил своих лошадей в безопасность, он вернулся к нам, укрепив себя всячески против пчел, и проявил желание оказать всю возможную помощь моим лошадям. — Но одна из них была настолько сильно ранена, что умерла в тот же день. Другая была доставлена в Шмогельсдорф; но хотя ветеринарный хирург исчерпал все свое мастерство, животное погибло через двадцать четыре часа после этого».

«Мой кучер навлек на себя это несчастье, потому что, пытаясь помочь лошадям, он потерял шляпу. Пчелы прикрепились к его обнаженной голове и лишили его чувств, и в течение сорока восьми часов он оставался в состоянии страдания, которое грозило закончиться его смертью. Нам предоставили лошадей, и мы перевезли его в Тройенбритцен, где он выздоровел. Он сначала так яростно кричал о помощи, что пчелы попали ему в рот и горло. Я сам провел двадцать четыре часа в сильной боли в том же месте и был вынужден приложить несколько припарок к голове, шее и ушам, чтобы унять воспаление».

«Моя жена, которая, словно по наитию, бросилась в канаву, вышла оттуда совершенно невредимой — и через несколько дней кучер и я наконец полностью выздоровели».

«Я приписываю этот несчастный случай двум причинам. Во-первых, я теперь верю, что это был не слепень, который ужалил лошадь, как я сначала предполагал, а скорее пчелиная матка, которая, должно быть, была убита, когда животное терлось о своего компаньона. Я предполагаю, что это было так, исходя из естественной истории этих насекомых; очень часто можно увидеть, как рой пчел, лишенный своей ведущей матки, соединяется с другими роями и набрасывается с неким видом безумия на первые попавшиеся объекты».

«Во-вторых, я приписываю это обстоятельство тому факту, что, вопреки прямому запрету магистратов, коммуна Шмогельсдорф, помимо своего надлежащего количества в 900 ульев, принимает равное количество от соседних коммун для ухода во время роения, потому что цветы, поля и сады, которые она содержит, представляют собой исключительно богатое пастбище для таких насекомых. Отсюда случается, что на небольшом пространстве скучено почти две тысячи ульев, так что в сезон роения опасно проходить этим путем».



ЗООЛОГИЯ ШПИЦБЕРГЕНСКОГО КИТА.

Извлечено из ценной работы Скорсби «Арктические путешествия» и т. д., только что опубликованной.

Существовали ошибочные мнения относительно того, что кит (Balæna Mysticetus) был гораздо большего размера в прежние времена, чем сейчас: из сравнения предыдущих отчетов всех заслуживающих доверия свидетелей автор говорит —

«Отсюда, я полагаю, мы можем удовлетворительно заключить, что киты такого же большого размера встречаются сейчас, как и в любой прежний период с момента открытия шпицбергенского промысла; и я могу также заметить, что там, где какой-либо уважаемый авторитет приводит фактические измерения, превышающие 70 футов, всегда будет обнаружено, что упомянутый экземпляр был не вида Mysticetus, а B. Physalis или B. Musculus, животных, которые значительно превосходят по длине любого из обычных китов, о которых я слышал или встречал. Поэтому, когда кит полностью вырастает, его длину можно указать как варьирующуюся от 50 до 65 и редко, если вообще когда-либо, достигающую 70 футов; а его наибольшую окружность — от 30 до 40 футов. Он наиболее толстый немного позади плавников, или посередине, между передним и задним краями животного; откуда он постепенно сужается в конической форме к хвосту и слегка к голове. Его форма цилиндрическая от шеи до десяти футов от хвоста, за пределами чего он становится несколько четырехугольным, причем самый большой гребень направлен вверх, или на спине, и проходит назад почти поперек середины хвоста. Голова имеет несколько треугольную форму. Нижняя часть, арочный контур которой задается челюстными костями, плоская и измеряет от 16 до 20 футов в длину и от 10 до 12 в ширину. Губы, простирающиеся на 15–20 футов в длину и 5–6 в высоту и образующие полость рта, прикреплены к нижней челюсти и поднимаются от челюстных костей под углом около 80 градусов, имея при взгляде спереди вид буквы U. Верхняя челюсть, включая «коронную кость», или череп, согнута вниз на конце, чтобы закрывать переднюю и верхнюю части полости рта, и перекрывается губами чешуйчатым образом по бокам. Когда рот открыт, он представляет собой полость размером с комнату, способную вместить торговую шлюпку, полную людей, будучи 6 или 8 футов в ширину, 10 или 12 футов в высоту (спереди) и 15 или 16 футов в длину. Плавники, в количестве двух, расположены между одной третью и двумя пятыми длины животного от рыла и примерно в двух футах позади угла рта. Они имеют от 7 до 9 футов в длину и от 4 до 5 в ширину. Часть, которой они прикреплены к телу, несколько эллиптическая и имеет около 2 футов в диаметре; сторона, которая ударяет по воде, почти плоская. Поскольку сочленение совершенно сферическое, плавники способны двигаться в любом направлении; но из-за натяжения плоти и кожи снизу они не могут быть подняты выше горизонтального положения. Следовательно, утверждение некоторых натуралистов о том, что кит поддерживает своих детенышей плавниками на спине, должно быть ошибочным. Плавники после смерти всегда твердые и жесткие; но у живого животного предполагается, исходя из природы внутренней структуры, что они способны к значительному сгибанию. У кита нет спинного плавника. Хвост, составляющий в одной поверхности 80 или 100 квадратных футов, является грозным инструментом движения и защиты. Его длина составляет всего 5 или 6 футов; но его ширина — от 18 до 24 или 26 футов. Его положение горизонтальное. По форме он плоский и полулунный; с выемкой посередине; две лопасти несколько заострены и повернуты немного назад. Его движения быстры и универсальны; его сила огромна. Глаза расположены по бокам головы, примерно на фут по диагонали выше и позади угла рта. Они удивительно малы по сравнению с объемом тела животного, будучи немногим больше, чем у быка. У кита нет внешнего уха; и никакое отверстие для прохождения звука не может быть обнаружено, пока не будет удалена кожа».

В самой возвышенной части головы, примерно в 16 футах от переднего края челюсти, расположены дыхала, или спиракулы, представляющие собой два продольных отверстия длиной 6 или 8 дюймов. Это и есть настоящие ноздри кита. Когда животное дышит, из них выбрасывается влажный пар, смешанный со слизью; однако вода при этом не выходит, если только выдох не происходит под поверхностью.

Вместо зубов во рту находятся два обширных ряда «плавников», или китового уса, которые свисают по бокам теменной кости. Эти ряды пластин обычно изогнуты в продольном направлении, хотя иногда бывают и прямыми, придавая своду рта арочную форму. Они непосредственно прикрыты губами, прикрепленными к нижней челюсти, и заключают в себе язык между своими нижними краями. Каждый ряд, или «сторона уса», как называют это китобои, состоит из более чем 300 пластин; самые длинные находятся ближе к середине, откуда они постепенно уменьшаются до нуля к каждому краю. Пятнадцать футов — это наибольшая длина китового уса, но средний размер составляет 10 или 11 футов, а величина в 13 футов встречается редко. Наибольшая ширина, у десны, составляет 10 или 12 дюймов. Пластины, составляющие два ряда уса, расположены бок о бок на расстоянии двух третей дюйма друг от друга (включая толщину самой пластины) и напоминают раму пил на лесопилке. Внутренние края покрыты бахромой из волос, а внешний край каждой пластины, за исключением нескольких по краям ряда, изогнут и сплющен, чтобы представлять гладкую поверхность для губ. У некоторых китов на многих центральных пластинах китового уса через равные промежутки в 6 или 7 дюймов встречается любопытное углубление с одной стороны и гребень с другой. Не может ли эта неровность, подобно кольцам на рогах быка, которые они напоминают, служить указанием на возраст кита? Если это так, то удвоенное число футов длины самых длинных пластин китового уса в голове не полностью выросшего кита соответствовало бы его возрасту в годах. У самых молодых китов, называемых «сосунками», китовый ус имеет длину всего несколько дюймов; когда длина достигает 6 футов и более, говорят, что кит достиг «размера». Цвет китового уса коричневато-черный или синевато-черный. У некоторых животных он имеет продольные белые полосы. При свежей очистке поверхность демонстрирует тонкую игру цвета. Крупный кит иногда дает полторы тонны китового уса. Если «образцовая пластина», то есть самая большая пластина в ряду, весит 7 фунтов, то весь продукт можно оценить в тонну, и так далее в пропорции. Китовый ус вставлен в теменную кость в своего рода паз. Все пластины в одном ряду соединены между собой десной, в которую вставлены их толстые концы. Это вещество (десна) белое, волокнистое, нежное и безвкусное. Оно режется как сыр. По виду оно напоминает внутреннюю часть или ядро кокосового ореха.

Язык занимает значительную часть полости рта и арки, образованной китовым усом. Он не способен высовываться, будучи закрепленным от корня до кончика к жиру, простирающемуся между челюстными костями. Небольшая бородка, состоящая из коротких редких белых волос, покрывает передний край обеих челюстей. Горло удивительно узкое.

Два соска у самки служат для вскармливания детенышей. Молоко кита по своему виду напоминает молоко четвероногих. Говорят, что оно богатое и приятное на вкус.

Сразу под кожей залегает ворвань, или жир, охватывающий все тело животного, включая плавники и хвост. Его цвет желтовато-белый, желтый или красный. У совсем молодого животного он всегда желтовато-белый. У некоторых старых особей он по цвету напоминает мясо лосося. Он плавает в воде. Его толщина по всему телу составляет от 8–10 до 20 дюймов, варьируясь как в разных частях, так и у разных особей. Губы почти полностью состоят из ворвани и дают от одной до двух тонн чистого жира каждая. Язык в основном состоит из мягкого вида жира, который дает меньше жира, чем любая другая ворвань; в центре языка и ближе к корню этот жир перемешан с волокнами мышечной ткани. Нижняя челюсть, за исключением двух челюстных костей, состоит почти целиком из жира, а теменная кость имеет значительный слой этого вещества. Плавники состоят преимущественно из ворвани, сухожилий и костей, а хвост имеет тонкий слой ворвани. Жир, по-видимому, удерживается в ворвани в мельчайших ячейках, соединенных прочным сетчатым сплетением сухожильных волокон. В свежем состоянии ворвань не имеет неприятного запаха; и только после окончания плавания, когда груз выгружается, гренландское судно становится неприятным.

Четыре тонны ворвани по объему обычно дают три тонны жира; но ворвань «сосунка» содержит очень малую долю. Были пойманы киты, которые давали почти тридцать тонн чистого жира; а киты, дающие двадцать тонн жира, отнюдь не редкость. Количество жира, получаемого от кита, обычно находится в определенной пропорции к длине его самой длинной пластины китового уса.

Крупный кит длиной шестьдесят футов имеет огромный вес в семьдесят тонн; ворвань весит около тридцати тонн, кости головы, китовый ус, плавники и хвост — восемь или десять; туша — тридцать или тридцать две.

Мясо молодого кита красного цвета; а если его очистить от жира, поджарить и приправить перцем и солью, оно по вкусу не отличается от грубой говядины; мясо старого кита приближается к черному и чрезвычайно грубое. Огромный пласт мышц, окружающий тело, предназначен главным образом для движений хвоста.

Количество ребер, по словам сэра Чарльза Гизеке, составляет тринадцать с каждой стороны. Кости плавников аналогичны как по пропорциям, так и по количеству костям пальцев человеческой руки. Из-за этой особенности строения плавники были названы доктором Флеммингом «плавательными лапами». Задняя часть кита, однако, является настоящим хвостом; окончание позвоночника, или копчик, проходит через его середину почти до самого края.

Кит кажется тугоухим. Шум в воздухе, например, производимый криком человека, им не замечается, даже если он находится на расстоянии всего в длину корабля; но малейший всплеск воды в безветренную погоду привлекает его внимание и пугает. Его зрение острое. Замечено, что киты обнаруживают друг друга в чистой воде, находясь под поверхностью, на поразительном расстоянии. Однако, когда они на поверхности, они видят недалеко. У них нет голоса; но при дыхании, или «фонтанировании», они издают очень громкий звук. Выбрасываемый ими пар выбрасывается на высоту нескольких ярдов и издалека кажется похожим на облако дыма. Когда животные ранены, он часто окрашен кровью; а при приближении смерти иногда выбрасываются одни лишь струи крови. Они фонтанируют сильнее, гуще и громче всего, когда «бегут», когда находятся в состоянии тревоги или когда впервые появляются на поверхности после долгого пребывания под водой. Они дышат или фонтанируют около четырех или пяти раз в минуту.

Обычная скорость, с которой плавают киты, даже когда они следуют из одного места в другое, редко превышает четыре мили в час; и хотя, когда их подгоняет вид врага или пугает удар гарпуна, их предельная скорость может достигать восьми или девяти миль в час, мы видим, что эта скорость никогда не сохраняется дольше нескольких минут, после чего снижается почти наполовину. Следовательно, в течение нескольких минут они способны проноситься сквозь воду со скоростью почти самого быстроходного парусного судна и подниматься с такой быстротой, что выпрыгивают из воды целиком. Этот трюк они иногда проделывают, по-видимому, ради забавы, к великому восхищению далекого зрителя, но к немалому ужасу неопытных рыбаков, которым даже в таких обстоятельствах безрассудный гарпунер часто приказывает «налечь на весла» для атаки. Иногда киты принимают вертикальное положение головой вниз и, высоко подняв хвосты в воздух, с ужасающей силой бьют по воде. В обоих случаях море превращается в пену, а воздух наполняется парами; шум в безветренную погоду слышен на большом расстоянии, а концентрические волны, вызванные ударами по воде, распространяются на значительное расстояние. Иногда кит трясет своим огромным хвостом в воздухе, который, щелкая, как кнут, разносится на расстояние двух или трех миль.

Когда он удаляется от поверхности, он сначала поднимает голову, затем, погружая ее под воду, выгибает спину, подобно сегменту сферы, плавно закругляет ее к концу, выбрасывает хвост из воды и затем исчезает.

В своем обычном поведении киты остаются на поверхности, чтобы подышать, около двух минут, редко дольше; в течение этого времени они «фонтанируют» восемь или девять раз, а затем погружаются на промежуток времени, обычно составляющий пять или десять минут; но иногда, во время кормления, пятнадцать или двадцать. Глубина, на которую они обычно опускаются, неизвестна, хотя по «водовороту», который иногда наблюдается на воде, видно, что временами она незначительна. Но когда кит поражен, количество линя, которое они иногда уносят из лодок при вертикальном погружении, дает хорошее представление о глубине. По этому правилу известно, что они опускались на глубину до одной английской мили; причем с такой скоростью, что бывали случаи, когда китов вытягивали прикрепленным линем с глубины 700 или 800 саженей, и обнаруживалось, что они ломали челюстные кости, а иногда и теменную кость от удара о дно. Некоторые люди придерживаются мнения, что киты могут оставаться под ледяным полем или на дне моря на мелководье, когда их не беспокоят, в течение многих часов подряд. Китов редко находят спящими, однако в безветренную погоду среди льдов иногда случаются такие случаи.

Пища кита состоит из различных видов актиний, клионий, сепий, медуз, ракообразных и улиток; или, по крайней мере, некоторые из этих родов всегда можно увидеть там, где обнаруживается стационарное и кормящееся стадо китов. Однако у мертвых животных, в тех немногих случаях, когда мне удавалось вскрыть их желудки, единственными обнаруженными веществами были креветки. Во рту только что убитого кита я однажды нашел большое количество насекомых того же вида.

Когда кит кормится, он плывет с довольно большой скоростью под поверхностью моря с широко раскрытыми челюстями. В результате поток воды попадает в его вместительный рот, а вместе с ним и огромное количество водных насекомых; вода выходит обратно по бокам, но пища задерживается и как бы просеивается китовым усом, который благодаря своему плотному расположению и густому внутреннему волосяному покрову не позволяет ускользнуть даже частице размером с самое мелкое зерно.



СЭР ДЖОЗЕФ БЭНКС.

В понедельник утром, 19 июня 1820 года, в 8 часов, скончался в своем доме Спринг-Гроув, близ Хаунслоу, достопочтенный президент Королевского общества, достопочтенный сэр Джозеф Бэнкс, кавалер Большого креста ордена Бани и т. д. Утрата для науки в связи с кончиной этого выдающегося человека и щедрого покровителя будет долго и остро ощущаться. Напомним, что когда было решено отправить капитана Кука в его первое кругосветное путешествие, сэр Джозеф Бэнкс, тогда еще молодой человек, чей пылкий ум горел любовью к науке и изобретательным начинаниям, решил сопровождать его. Его благородный дух и великодушное любопытство были встречены с восхищением, и правительство охотно предоставило все удобства, чтобы сделать условия плавания как можно более комфортными. Однако, будучи далеким от того, чтобы просить о каких-либо льготах, которые могли бы повлечь расходы для правительства, мистер Бэнкс был готов внести значительный вклад из своего личного состояния на общие цели экспедиции. Он нанял в качестве своего руководителя по естественной истории во время плавания и спутника в своих исследованиях доктора Соландера из Британского музея, шведа по рождению и одного из самых выдающихся учеников Линнея, чьи научные заслуги были его главной рекомендацией для покровительства в Англии. Он также взял с собой двух рисовальщиков: одного — чтобы зарисовывать виды и фигуры, другого — чтобы писать предметы естественной истории. Секретарь и четверо слуг составляли остальную часть его свиты. Он также позаботился о том, чтобы обеспечить себя необходимыми инструментами для предполагаемых наблюдений, средствами для сохранения образцов естественных или искусственных объектов, которые он мог бы собрать, и запасами для распределения на отдаленных островах, которые он собирался посетить, для улучшения условий жизни дикарей. В ходе плавания были встречены опасности немалой величины. На побережье Огненной Земли, во время экскурсии для осмотра природных богатств страны, сэр Джозеф Бэнкс и доктор Соландер едва не погибли в снежной буре. Проведя ночь на суше посреди бури, они наконец с большим трудом пробрались обратно к берегу и были приняты на борт корабля; но трое из сопровождавших их людей погибли. Вскоре после возвращения из этого плавания сэр Джозеф в компании со своим другом доктором Соландером посетил Исландию. Богатый урожай новых знаний и образцов компенсировал труды и расходы этого научного приключения. Впоследствии они посетили Западные острова Шотландии и, среди прочего, достойного внимания, обнаружили столбчатую стратификацию скал, окружающих пещеры Стаффа; явление, до тех пор не замеченное натуралистами, но как только оно стало известно из описания сэра Дж. Бэнкса, оно прославилось среди людей науки по всей Европе. В 1777 году, когда сэр Джон Прингл ушел с поста президента Королевского общества, сэр Джозеф Бэнкс был избран на вакантное место; и, возможно, никогда еще оно не занималось с большей честью для личности или большей пользой для интересов науки. Свое время, свое богатство (которое было княжеским состоянием), свое влияние, свои таланты, несравненную библиотеку науки и искусства; знания и суждения для совета; обходительность, чтобы примирять и поощрять; щедрость, чтобы помогать; все, короче говоря, чем он обладал, а это было все что-то либо доброе, либо великое, он сделал достоянием прилежных и ученых не только своей страны, но и всего мира.



ЛЮБОПЫТНЫЕ ФАКТЫ ИЗ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ.

Изучение цветов под микроскопом открывает новое поле чудес для любознательного натуралиста; благодаря чему мы можем убедиться, что мельчайшие творения Природы украшены с величайшим изяществом и красотой. В качестве одного доказательства из бесчисленных других, которые можно было бы выбрать, я позволю себе приложить интересное описание сэра Джона Хилла того, что предстало перед ним при изучении гвоздики, впервые опубликованное в «Инспекторе», № 109. «Главным цветком в этом букете была гвоздика; аромат ее побуждал меня наслаждаться ею часто и вблизи: обоняние было не единственным чувством, затронутым в этих случаях; в то время как оно насыщалось мощным сладким запахом, слух постоянно атаковал чрезвычайно мягкий, но приятный жужжащий звук. Было легко понять, что музыкантом должно быть какое-то животное внутри укрытия, и что этот маленький шум должен исходить от какого-то маленького тельца, приспособленного для его производства. Я мгновенно раздвинул нижнюю часть цветка и, поместив его на яркий свет, смог обнаружить целые отряды маленьких насекомых, резвящихся и скачущих с дикой радостью среди узких пьедесталов, поддерживающих его лепестки, и маленьких нитей, занимавших его центр! Я не был настолько жесток, чтобы вытащить хоть одного из них для осмотра: но, приспособив микроскоп так, чтобы охватить одним взглядом все основание цветка, я дал себе возможность созерцать, чем они занимаются, и это в течение многих дней подряд, не причиняя им ни малейшего беспокойства. Таким образом, я мог обнаружить их хозяйство, их страсти и их наслаждения. Микроскоп в этом случае дал то, что природа, казалось, отказала объектам созерцания. Основание цветка под его влиянием расширилось до обширной равнины; тонкие стебли лепестков стали стволами стольких величественных кедров; нити посередине казались колоннами массивной структуры, поддерживающими наверху свои различные украшения; а узкие пространства между ними превратились в стены, партеры и террасы. По отполированному дну их, более яркому, чем паросский мрамор, ходили парами, в одиночку или большими компаниями крылатые обитатели: они из маленьких темных мушек (ибо только такими их показал бы невооруженный глаз) превратились в великолепных сверкающих животных, окрашенных в живой пурпур и глянцевое золото, по сравнению с которыми все труды ткацкого станка показались бы презренными. Я мог, не спеша, пока они гуляли вместе, любоваться их изящными конечностями, их бархатными плечами и их шелковистыми крыльями; их спинками, соперничающими с эмпиреем в его синеве; и их глазами, каждый из которых сформирован из тысячи других, затмевающими маленькие грани бриллианта; выше описания и почти слишком великими для восхищения. Здесь были благоухающие рощи, более чем миртовые тени поэтической фантазии, воплощенные в жизнь; здесь маленькие животные проводили свои дни в радостных забавах; или в триумфе своих маленьких сердец прыгали друг за другом со стебля на стебель среди раскрашенных деревьев; или совершали свой короткий полет в густую тень какого-нибудь более широкого листа, чтобы пировать, не потревоженными, на вершине всякого блаженства».



РАССЕЯННОСТЬ.

Среди множества примеров рассеянности знаменитого доктора Монси есть один, о котором он часто упоминал и от души смеялся, когда был в хорошем настроении, одновременно замечая, что его брат был так же плох, как и он сам. Однажды доктор гостил у своего брата в Норфолке в начале зимы и, собираясь на следующий день отправиться в Лондон, его брат предложил рано утром пойти пострелять диких уток, чтобы он мог взять с собой в Лондон две-три пары свежеубитых. Слуге было приказано почистить длинное охотничье ружье, запастись порохом и дробью, а также смазать гусиным жиром их сапоги. Когда все было готово по их желанию, примерно за час до рассвета доктор и его брат отправились к месту, куда слетаются утки, чтобы быть там к рассвету, когда они обычно поднимаются на крыло, чтобы лететь на кормежку. Они прошли почти три мили, и так как ночью шел дождь, глиняная стена была очень грязной и скользкой, когда они услышали крик уток. Теперь им пришлось перелезать через стену и ворота, через шлюз на болото, где были утки. Дождь поднял воду примерно на фут. Тогда было предложено, чтобы один перешел, а другой остался позади. Доктор говорит: «Джордж, иди ты, потому что я забыл свои сапоги». «Я тоже, доктор, — говорит его брат, — но мы не упустим нашей добычи, раз уж мы зашли так далеко». Так что оба перешли вброд и перелезли через ворота на болото, и, продвигаясь вдоль протоки, они наконец заметили уток. «Ты достаточно близко, Джордж», — сказал доктор. — «Да, — ответил Джордж, — я думаю, мы не дальше ста ярдов». «Почему же тогда стреляй», — говорит доктор. — «Стреляй ты», — ответил Джордж. «Почему, у меня нет ружья; стреляй ты». «Я стреляю! Почему, у меня нет ружья, — сказал его брат, — я думал, оно у тебя. Какая прекрасная возможность упущена. Здесь не менее тридцати уток в пределах выстрела, а ни у кого из нас нет ружья».



СПАСАТЕЛЬНЫЙ ПРИБОР.

Следующий простой метод спасения тонущих людей от водной могилы содержится в длинной статье на эту тему в недавней ливерпульской газете и заслуживает внимания. Автор пишет:

Если кто-то оценивает изобретения в обратной пропорции к их простоте, они улыбнутся, услышав, что спасательный прибор, который я так высоко превозносил, — это не что иное, как шляпа и карманный платок; так что у каждого человека всегда при себе есть приспособление, которое может стать средством спасения жизни его ближнего.

С помощью этих простых средств любой человек, умеющий плавать, может безопасно войти в воду с уверенностью, что спасет тонущего. Вся подготовка, которая не должна занимать и десяти секунд, заключается в следующем: расстелите платок на земле и положите на него шляпу в центре тульей вверх, в обычном положении для ношения; затем соберите четыре угла платка над тульей шляпы, сделав несколько скручиваний для большего удобства захвата рукой. Затем шляпу нужно перевернуть (тульей вниз). В этом положении, как уверенно утверждается, любой человек может безопасно войти в воду, так как полость шляпы содержит гораздо большее количество воздуха, чем требуется для поддержания любого человека. Я обнаружил, что шляпа, с которой я проводил эксперимент, почти поддерживала меня и другого человека, цепляющегося за меня, причем никто из нас не делал ни малейшего усилия, чтобы держаться на плаву движениями рук и ног. Способ, который я бы принял, однако, при использовании спасательного прибора, заключался бы в том, чтобы отдать платок человеку, чья жизнь в опасности, и немедленно отделиться от него. Он вскоре обнаружит, что его поддерживает, и обретет самообладание; но, сделал он это или нет, не имело бы большого значения, пока он сохраняет хватку за платок. Пока он таким образом поддерживается, нет ничего проще, чем подтолкнуть его к берегу одной рукой, плывя другой.



ДОМ ДЖОНА О'ГРОАТА.

Место, так называемое, до сих пор является ориентиром, хотя дом давно пришел в упадок; настолько, что не осталось даже следа; но местоположение является предметом любопытства для путешественников из-за необычности здания, форму которого сохранила традиция, и мотива его возведения. В правление Якова VI Шотландского (Якова I Английского) два брата по имени Малком Гэвин и Джон О'Гроат прибыли в Кейтнесс из Голландии, и, как говорят, привезли письма от короля. Они купили или завладели землями Варс и Данингсбей, лежащими недалеко от Портлендских холмов. Со временем они разрослись до восьми семей: здесь они жили мирно и счастливо много лет и устраивали ежегодный пир в память о высадке своих предков. Можно ли было предположить, что какие-либо мелкие различия могут нарушить семейную гармонию? Но так оно и было. Каждый глава семьи претендовал на старшинство и главенство в клане. Изобретательность одного (Джона О'Гроата) разрешила спор о первенстве, который возник из-за важности сидеть во главе стола и права первым входить в дверь! Джон держал паром, и его ежедневное общение с незнакомцами расширило его кругозор: он увещевал свой клан о глупости их претензий и указывал, что ссоры между собой сделают их ненавистными людям, среди которых они поселились. Рассуждения Джона возобладали, и они согласились следовать его советам: в свое время он осуществил свой план по примирению их противоречивых идей. Он построил очень большую комнату в форме восьмиугольника с восемью дверями и восемью окнами; в этой комнате он поставил массивный дубовый стол с восемью сторонами. На следующей ежегодной встрече он попросил каждого главу семьи входить в дверь, наиболее удобную для их жилища, в один и тот же момент; затем он занял свободное место. Местоположение, как было замечено, до сих пор знаменито, и будет таковым, пока добрые намерения и простое полезное понимание считаются достойными качествами. Чтобы полностью оценить это, мы должны вспомнить смертельные распри, которые часто возникали в Шотландии в прежние дни, даже по меньшим поводам, чем первенство.



ЯРМАРКА В ХАРТФОРДЕ.

Из «Коннектикут миррор».


Исполнительному комитету Сельскохозяйственного общества округа Хартфорд. Комитет, назначенный для осмотра изделий домашнего производства и присуждения премий тем, кто, по его мнению, имеет на них право, почтительно докладывает:



Что, несмотря на неприятную погоду, количество представленных на осмотр изделий было больше, а их качество в целом значительно превосходило прошлогодние экспонаты.

Были представлены шерстяные ткани более тонкой выделки и отделки, чем та, что получила премию, однако часть из них не соответствовала требуемой ширине, а другие были окрашены в куске, тогда как ваш комитет счел своим долгом отдать предпочтение ткани, окрашенной в шерсти. Ткань, уступающая премированной, продавалась по 2,50 доллара за ярд.

С большим удовлетворением наш комитет отметил улучшение в производстве ковровых изделий; в прошлом году на осмотр была представлена лишь одна штука с шерстяным утком, тогда как в этом году большинство экспонатов были именно такого типа. Комитет также был рад узнать, что премированные ковры были полностью спрядены и окрашены в домашних условиях.

Комитет придерживается мнения, что едва ли что-либо из представленного на осмотр свидетельствует о столь быстром прогрессе вкуса и домашнего трудолюбия, как прикроватные коврики — те, что были выставлены в этом году, отличались элегантностью как в дизайне, так и в исполнении, что редко встречается в изделиях подобного рода.

Многие фланели по качеству значительно превосходили прошлогодние. Большая их часть продавалась по цене от восьмидесяти центов до одного доллара, а премированная фланель стоила 1,25 доллара за штуку.

Премированные одеяла привлекли всеобщее внимание и вызывали восхищение как своей красотой, так и более основательными качествами. Мы никогда не видели, чтобы из Англии привозили одеяла лучше этих; их размер составлял почти двенадцать четвертей, и продавались они по 14,25 доллара.

Количество чулочно-носочных изделий было значительно больше, чем на нашей предыдущей выставке — многие пары чулок продавались по цене от 80 центов до 1,50 доллара.

Премии были присуждены двум очень изящным и тонко отделанным шляпкам из травы, изготовленным мисс Вудхаус из Уэтерсфилда, красота которых редко уступает самым дорогим легорийским шляпкам. Была также представлена еще одна, лишь немного уступающая им, изготовленная мисс Хэнмер из того же места. Они были сделаны из мятлика лугового (Poa Pratensis), или копьевидной травы, и те, что получили премии, были проданы: одна за 27 долларов, другая за 30 долларов. Еще одна шляпка, по качеству почти равная упомянутым, была изготовлена молодой леди из Виндзора из душистого пахучего колоска, а шляпка из расщепленной соломы работы мисс Кейпен из Хартфорда отличалась необычайной тонкостью плетения.

Льняные пеленки не уступали изделиям английского производства, а льняная рубашечная ткань, получившая премию, продавалась по 4 шиллинга 6 пенсов за ярд. Комитет хотел бы предложить тем, кто в будущем пожелает претендовать на премию за льняные товары, отбеливать их, поскольку после этого процесса их сравнительные достоинства можно определить более справедливо.

Масло и сыр были превосходными — первое продавалось по 16 центов, а большое количество последнего — по 10 центов за фунт.

Было также представлено много изделий, на которые не предлагались премии, однако они привлекли особое внимание комитета и многочисленных зрителей. Среди них были высококачественные пуговицы с тройным золочением с фабрики мистера Мозеса Кука; ковровое покрытие, искусно изготовленное из камыша и шерстяной пряжи; белые шелковые чулки, белые льняные чулки, белые и цветные покрывала; вандайк, примечательный своей мягкостью и красотой, изготовленный из шелка, покрывающего семена ластовня; превосходная имитация шотландки; и некоторые элегантные обои с фабрики мистера Джорджа Патнэма. Хотя комитет не мог не сожалеть о том, что состояние наших фондов не позволило назначить премии за столь достойные изделия, он был крайне рад заметить, что не одна лишь надежда на наживу порождает столь великолепную коллекцию изделий домашнего производства, но что среди всех слоев общества существует патриотическое желание придать интерес нашей выставке.

Ваш комитет не может завершить свой отчет, не поздравив вас, джентльмены, и публику в целом с блестящими перспективами нашего молодого общества.

Общее превосходство изделий, которые мы осмотрели в этом году, над теми, что были предложены на нашей предыдущей выставке, вместе с тем живым интересом, который они вызвали у претендентов на премии и тысяч зрителей, собравшихся, чтобы увидеть плоды их труда, ясно доказывают, что изделия домашнего производства быстро завоевывают в общественном мнении то значение, которого они так заслуженно достойны.

Все это почтительно представляется.

Джордж Коулз, председатель.




Анекдот.

Кэтрин Шоу, дочь Джона Шоу из Баргаррона, приобретя замечательную ловкость в прядении тонкого льна, задумала изготавливать из него нитки. Ее первые попытки были неизбежно в малом масштабе; она выполняла каждую часть работы сама и отбеливала материалы на большой грифельной доске, помещенной в окне. Преуспев в своих первых опытах, она привлекла к процессу свою семью, и леди Блентайр отвезла партию ниток в Бат, где выгодно сбыла их тамошним производителям кружев. Это были первые нитки, пересекшие Твид. Впоследствии родственник семьи отправился в Голландию и привез оттуда секрет используемых там машин для скручивания и сучения, который тогда тщательно скрывался от публики; а также искусство нумерации ниток и их упаковки для продажи на дальние расстояния. Молодые женщины из окрестностей также занялись этим, и это стало источником прибыли и интереса для всей местности. Что, спросят, стало с этой изобретательной молодой женщиной, которая обратила свои таланты на столь большую личную выгоду и, в конечном счете, на столь большую общественную пользу? Конечно, она жила в почете и умерла в любви. Нет! Она стала одной из последних жертв вменяемого преступления колдовства на юге Шотландии! Среди многих других ее обвинили в злых сношениях с духами, и в записях тех несчастных времен она описывается как «молодая, красивая и хорошо образованная». Может ли быть, что превосходная активность ее ума и трудолюбивые усилия ее рук могли вовлечь ее в позорные и безумные меры, которые закончились тем, что она и пятеро других были сожжены как ведьмы в 1626 году? Эту несчастную женщину друзья убеждали подать прошение об отсрочке казни — она ответила с достоинством римской матроны: «Нет; моя честь уже погублена, и моя жизнь не стоит того, чтобы ее защищать!»



Разное.

Ножницы. — Было сделано очень ценное усовершенствование ножниц. Оно особенно важно для тех, кто занят деликатными хирургическими операциями. Возражение против обычных ножниц заключается в том, что в процессе резания они в значительной степени сжимают и травмируют ткани. Это происходит из-за того, что лезвия заточены очень круто, а также из-за особого угла, под которым они установлены, и этого достаточно, чтобы объяснить, почему раны, нанесенные ножницами, отказываются заживать тем, что хирурги называют первичным натяжением. Чтобы исправить этот недостаток, доктор Волластон недавно предложил мистеру Стодарту придать ножницам такой же режущий край, как у ножа. Это было сделано, и успех полностью оправдал эксперимент. Операция при заячьей губе неоднократно выполнялась ножницами с ножевой заточкой, как на младенцах, так и на взрослых, с полным успехом. Операция таким образом выполняется с легкостью для оперирующего и за меньшее время, чем ножом, и, следовательно, с меньшей степенью боли для пациента. Это усовершенствование не должно ограничиваться наукой хирургии. Множество деликатных видов рукоделия выполняется ножницами, и все они будут сделаны гораздо лучше, если придать им ножевую заточку. Существует небольшое искусство в заточке краев, легко приобретаемое практикой; это должно делаться с учетом того вида работы, для которого предназначены ножницы. Это усовершенствование можно легко применить к обычным ножницам, сточив внешние стороны лезвий.

[Лондонская газета.]

Общественный дух. — В течение последних нескольких недель я имел обыкновение прогуливаться по одной из наших платных дорог, и около двух недель я замечал очень большой камень, лежащий на так называемой «летней дороге», который я хотел убрать, но моих сил было недостаточно, чтобы сделать это. Он оставался там постоянно, к большому неудобству всех, кто проезжал там в экипажах. Но однажды, проходя мимо, я увидел крепкого негра, чья телега находилась за камнем по ходу его движения, который тянул его, и в конце концов ему удалось убрать его с дороги, сказав про себя достаточно громко, чтобы я мог услышать, когда он положил его: «теперь ты никого не опрокинешь!» Довольный этим случаем, я спросил человека, часто ли он ездит по этой дороге. «Нет, сэр», — сказал он. «Почему же тогда вы взяли на себя столько труда, чтобы убрать этот большой камень?» «Потому что, сэр, — ответил он, — он мог бы кого-нибудь опрокинуть ночью!» Я оставил его, размышляя о том, что если бы все наши политики обладали полной долей такого же общественного духа, а все наши самоправедные люди — таким же желанием делать добро своим ближним, как этот бедный негр, — у нас были бы совсем другие времена!

[Регистр Найлса.]

Зимнее масло. — Очень распространено мнение, что хорошее масло нельзя сделать зимой. Это большая ошибка. Там, где процесс хорошо понят, такое же прекрасное масло делают в разгар зимы, как и в любое время года. Следуя нижеприведенному курсу, дело будет выполнено:

Пусть коровы содержатся под крышей в теплом хлеву, хорошо кормятся лучшим сеном и фуражом и доятся регулярно утром и вечером. Поместите молоко в кастрюли в как можно более холодное место, которое можно найти в молочной — чем быстрее оно замерзнет, тем лучше. Как только оно полностью замерзнет, снимите сливки сверху — мороз вытолкнет сливки на поверхность — и сбивайте их без какого-либо иного тепла, кроме воздуха кухни на расстоянии восьми или десяти футов от камина. На получение масла требуется больше времени, чем летом; но когда оно будет получено, оно будет обладать тончайшим вкусом и качеством.

Алмаз. — Доктор Брюстер обнаружил любопытное явление, которое, по-видимому, проясняет природу этого вещества. Сэр Исаак Ньютон, сравнивая преломляющую способность различных тел, заметил, что янтарь и алмаз обладают преломляющей способностью в три раза большей, по отношению к их плотности, чем некоторые другие вещества, и предположил, что алмаз «вероятно, является коагулированным маслянистым веществом». Последующие открытия свойств серы и фосфора подтвердили это мнение. Доктор Брюстер наблюдал как в плоских алмазах, так и в алмазах совершенной кристаллической формы (а также в янтаре) наличие глобул, или небольших порций воздуха, сила расширения которых сообщила поляризующую структуру частям, находящимся в непосредственном контакте с ними. Эта структура проявляется четырьмя секторами поляризующего света, окружающими воздушную глобулу, и может быть создана искусственно в стекле и желатиновых массах. Она должна была быть создана силой расширения заключенного воздуха, когда вещество было настолько мягким, что было восприимчиво к сравнению от столь малой силы. Отсюда мы приходим к выводу, что алмаз, подобно янтарю, происходит от консолидации, возможно, растительного вещества, постепенно приобретающего кристаллическую форму под влиянием времени и медленного действия корпускулярных сил.

Белые горы. — Белые горы в Нью-Гэмпшире являются самыми высокими в Соединенных Штатах, достигая от 7 до 8000 футов над уровнем океана. Подъем труден и опасен, так как склоны гор состоят из голых, неровных и отвесных скал, по которым путешественник вынужден прокладывать свой медленный и утомительный путь. Конец июля и начало августа — единственное время, когда на них вообще можно подняться, так как остальную часть года они покрыты снегом.

Клейстер. — Французский химик недавно обнаружил, что из крахмала совершенно свежего картофеля, промытого лишь один раз, можно приготовить прекрасный клейстер, смешав его с мелом. Штукатуры этой страны получили выгоду от этого открытия, и они находят, что этот вид клейстера особенно полезен для потолков и побелки, будучи более долговечным по цепкости и белизне, не подвергаясь гниению, как животный клей, и не источая никакого нездорового запаха.

Арабские лошади. — Три прекрасные арабские лошади прибыли в Бостон из Триполи. Они принадлежат Р. Б. Джонсу, эсквайру, бывшему американскому консулу в этом месте, и мистеру Моргану.

Пересадка пшеницы. — В августе 1795 года джентльмен из Херефордшира, Англия, посадил одно зерно пшеницы. Как только оно должным образом укоренилось, он выкопал его, разделил на несколько частей и пересадил их. В августе 1796 года был собран урожай, который дал 137 колосьев; в среднем в колосе было 80 зерен; общий урожай составил 10 960 зерен пшеницы, не считая соломы, большая часть которой была семь футов высотой.

Падение ледника. — 27 декабря, в шесть часов утра, огромная часть ледника Вайсхорн в долине Санкт-Николас, или Виспах, упала со своего возвышенного положения в долину, вызвав страшные разрушения среди возделанных земель и жилищ. В тот момент, когда лед и снег ударились о массы, лежащие внизу, священник этого места и многие другие лица наблюдали сильный свет, который немедленно исчез и уступил место полной темноте. Это явление, из-за яркости света и количества людей, видевших его, едва ли можно считать иллюзорным. Вероятно, это был электрический или фосфоресцирующий эффект. Масса льда и снега покрыла пространство в 2400 футов в длину, 1000 футов в ширину и в среднем 150 футов в высоту, и вытеснение воздуха ею было таково, что вызвало ураган, который разрушил дома, мельницы и постройки даже на расстоянии четверти лье от места падения. Крайние опасения высказываются за остатки деревни Рондс, которая стоит напротив ледника, ибо верхняя часть ледника, оставшаяся без поддержки со стороны части, которая обрушилась, грозит упасть и завершить бедствие, постигшее жителей долины.

Выделение тепла при замерзании. — М. де ла Беш разработал остроумный способ демонстрации тепла, выделяемого водой во время замерзания. Он помещает стеклянный сосуд, содержащий в нижней части воду, а поверх нее оливковое масло, в температуру ниже точки замерзания воды. При этой температуре оливковое масло само по себе замерзло бы и загустело, но, будучи помещенным над водой, оно удерживается в жидком состоянии вследствие тепла, выделяемого водой во время ее превращения в лед; и только когда вся вода полностью замерзнет, само масло замерзнет. — Bibliotheque Universelle, xiii. 76.

Печатание на Отаити. — М. Тургенев, статский советник, представил отчет Библейскому обществу в Петербурге, в котором говорится, что английские миссионеры основали типографию на Отаити, где было напечатано 3000 библий. Все они были проданы в течение трех дней по три галлона кокосового масла за каждую. Книги Моисея, переведенные на отаитянский язык, были напечатаны в той же типографии; также катехизис для использования жителями. Они были распространены бесплатно.

Животный магнетизм. — Королевская академия наук в Берлине предложила животный магнетизм в качестве конкурсной темы, эссе на которую будут вознаграждены в августе 1820 года. Желательно, чтобы явления, известные под названием животного магнетизма, были описаны так, чтобы допустить положительное суждение относительно их природы: и отмечается, что, хотя с этим предметом связано много трудностей, все же представляется, что количество установленных фактов таково, что позволяет надеяться, что в нынешнем состоянии физических наук может быть пролит некоторый свет на животный магнетизм, когда вероятность этих фактов будет оценена и когда будет установлена их аналогия с лучше понятыми явлениями естественного сна, сновидений, немагнитного сомнамбулизма и многих нервных заболеваний.

Молоко. — Профессор Шублер опубликовал в Словаре медицинских наук статью под названием «Исследования молока и его составных принципов». Результаты его анализа сильно отличаются от тех, что были недавно опубликованы Берцелиусом; и, следовательно, по мнению автора, доказывают огромное влияние пищи и климата на лактационную секрецию. 1000 частей свежего молока содержат 110 частей свежего сыра, 50 частей свежей сыворотки, 24 части масла, 77 частей грубого молочного сахара и 739 частей воды; или, в сухом состоянии, 42,6 сыра, 7,87 сыворотки, 24,0 масла, 77,0 молочного сахара и 848,53 воды. 1000 частей обезжиренного молока содержат 43,64 сухого сыра, 8,06 сухой сыворотки, 78,94 молочного сахара и 869,34 воды. 1000 частей сливок содержат 240 масла, 33 сыра, 6 сыворотки и 721 сыворотки. Наконец, 721 часть сыворотки содержит 60 частей грубого молочного сахара. — Эти наблюдения были сделаны в Хофвиле, который находится на некотором расстоянии от гор и где коровы содержатся постоянно в хлеву, так что молоко должно быть почти таким же, как в других равнинных странах.

Дыхание и кровообращение. — Доктор Карсон недавно провел несколько важных экспериментов по эластичности легких у различных животных и обнаружил с помощью применения простого аппарата, что у быков и животных их размера она более чем равна по силе весу столба воды высотой в полтора фута. У телят, овец и крупных собак она уравновешивается столбом воды, варьирующимся по высоте от одного фута до полутора футов; а у кроликов и кошек — столбом воды, варьирующимся от шести до десяти дюймов. К этой эластичности легких, чередующейся с раздражимостью диафрагмы, доктор К. приписывает дыхание, или способность дышать; объем грудной клетки благодаря им последовательно увеличивается и уменьшается, и таким образом воздух попеременно выталкивается и вдыхается. Он также с большой вероятностью полагает, что движения сердца и кровообращение находятся под мощным влиянием той же упругости.

Беккариа. — Этот философ гуманности, в одном из изданий своего замечательного труда о преступлениях и наказаниях, в той части, которая касается мошеннического банкротства, смягчил некоторые чувства, которые он первоначально выразил, но которые при размышлении показались ему слишком суровыми, и добавил в примечании: «Мне стыдно за то, что я ранее написал на эту тему. Меня обвиняли в безрелигиозности, не заслуживая того; меня обвиняли в нелояльности к правительству, и я заслуживал этого не больше; я был виновен в реальном посягательстве на права человечества, и меня никто не упрекал».

Великодушие. — Ошибочно полагать, что люди низшего ранга жизни невосприимчивы к героическим и великодушным чувствам. Все, кто восприимчив к энтузиазму, способны руководствоваться ими. Именно любимцы фортуны, те, кого с младенчества баловали руки роскоши и кто рано привык ко всякого рода расточительству, чьи умы погружаются в оцепенение от недостатка усилий; именно такие люди скорее могут быть невосприимчивы к великодушным чувствам.

Академия естественных наук. — Академия естественных наук в этом городе получила от президента, мистера Уильяма Маклюра, находящегося сейчас во Франции, пожертвование книг на сумму около 4000 долларов и получила известие о другой ценной партии от той же щедрой руки.

Метод сохранения судов. — Американское судно, находящееся сейчас в Каусе, построенное из ели и белого дуба шестнадцать лет назад, имеет все свои первоначальные тимберсы и обшивку в самом совершенном состоянии сохранности и прочности, благодаря тому, что оно было, пока находилось на стапелях, заполнено между тимберсами солью; и всякий раз, когда его открывали для осмотра, заполняли снова.

Главное почтовое управление. — Количество почтовых отделений в Соединенных Штатах составляет четыре тысячи восемьсот тридцать, а протяженность почтовых дорог — 71 522 мили. Сумма почтовых сборов за 1819 год составила 1 204 680 долларов; стоимость перевозки почты — 717 843 доллара; а вознаграждение почтмейстерам — 375 964 доллара.

Библиомания. — Ни в какое время в самый разгар библиомании книги редкости не стоили дороже, чем на заключительной распродаже библиотеки мистера Биндли. Конкуренция за старые поэтические трактаты и баллады была беспримерной.
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Три первые коллекции баллад, а также полупенсовых и пенсовых песен были куплены маркизом Бекингемом. Пять томов того же рода — мистером Хебером.

[Лондонская газета.]

Драгоценные камни. — Алмаз, который, как говорят, стоит 20 000 фунтов стерлингов и является одним из крупнейших в мире, был среди добычи Пешвы и сейчас находится в казначействе Ост-Индской компании, чтобы быть проданным в пользу захватчиков. Он был доставлен в Англию на корабле «Йорк». Глыба аметиста, или, скорее, масса аметистов, была отправлена из Бразилии в Калькутту. Этот необычайный экземпляр имеет четыре фута в окружности и весит 98 фунтов. Он находится в необработанном состоянии и состоит из более чем 50 неправильных колонн, гладких, прозрачных, фиолетовых и белых, стремящихся вверх, как кристаллы, из общей матрицы.

Морское усовершенствование. — Мы поздравляем публику с применением простого механического аппарата для приведения в движение лодок вместо весел. Он состоит из механизма паровых судов, но движущей силой является рука, приложенная к вороту. Лодки впервые были использованы на этом принципе с успехом в Белый понедельник между Лондоном и Гринвичем. Труд гораздо меньше, чем при использовании весел, а импульс лодки через воду значительно увеличился в быстроте.

Философствующая девушка. — Итальянские журналы сообщают, что молодая леди, всего 13 лет от роду, по имени Мария Катерина Герарди, уроженка Скролы, публично защитила серию философских тезисов на латыни.

Изобретательный автомат. — Немецкий журнал утверждает, что художник в Цемберге, в Пруссии, сконструировал часы, которые имитируют человеческий голос и отвечают на вопросы на немецком и польском языках; помимо исполнения музыкальных произведений.

Как уничтожить гусениц. — Садовник в Глазго практикует способ уничтожения гусениц, который он обнаружил случайно. Кусок шерстяной тряпки был сдут ветром на куст смородины, и когда его достали, он оказался покрыт этими пожирающими листья насекомыми. Он немедленно разложил куски шерстяной ткани на каждом кусте в своем саду и на следующий день обнаружил, что гусеницы повсеместно перебрались на них в поисках убежища. Таким образом он уничтожает многие тысячи каждое утро.

Растительность в холодном климате. — Ниже приводится календарь сибирско-лапландского года:



	Snow melts	June 22d.

	Snow gone	July 1st.

	Fields quite green	do. 6th.

	Plants at full growth	do. 17th.

	Plants in flower	do. 25th.

	Fruits ripe	Aug. 2d.

	Plants shed their seed	do. 10th.

	Snow	do. 18th.

	From August 18th to June 22d. snow and ice.




Таким образом, оказывается, что с момента их первого появления из земли до созревания семян растениям требуется всего месяц; а весна, лето и осень сжаты в короткий промежуток в 56 дней.



КРЕДО ЗЕМЛЕДЕЛЬЦА.

Сэра Джона Синклера, президента Совета по сельскому хозяйству.


Let this be held the Farmer's creed.


For stock, seek out the choicest breed,


In peace and plenty let them feed.


Your land sow with the best of seed,


Let it nor dung, nor dressing need,


Enclose and drain it with all speed,


And you will soon be rich indeed.









ДЛЯ «СЕЛЬСКОГО ЖУРНАЛА».

Существуют и другие пути к храму славы, нежели те, что ведут через кровь и резню. Эту истину невозможно слишком часто внушать умам подрастающего поколения. Наша собственная страна идет в ногу с народами старого света, аплодируя подвигам оружия; по-видимому, забывая о том факте, что существуют и другие стимулы для амбиций, гораздо более полезного и почетного характера. Тот, кто приумножает запас общественного счастья, улучшая положение своих ближних, или обогащает нацию, развивая ее ресурсы, достоин ее благодарности и, вероятно, получит ее: во всяком случае, он наверняка пожнет высокую награду самоудовлетворения. Следующие строфы памяти покойного герцога Бриджуотера были написаны тем, кто пользуется редким отличием быть одновременно художником и поэтом недюжинных претензий. Какой широкий простор предоставляется Пенсильвании и какие веские побуждения можно найти в примере некоторых из ее соседей для того, чтобы без дальнейшего промедления ревностно принять великий и эффективный план внутреннего улучшения. Если она проявит общественный дух Бриджуотера, Бриндли, несомненно, найдется, чтобы помочь ей в важной цели объединения вод Огайо и Делавэра. Это добавило бы еще один пункт к каталогу тех мирных, но славных триумфов, которые сделали ее имя знаменитым во всем цивилизованном мире.

I.



О ГЕРЦОГЕ БРИДЖУОТЕРЕ.

Из «Рифм об искусстве» Ши.


Shall Egerton[7] depart without a tear?


And press in silent state a plumeless bier?


No, though his tomb no martial glories grace,


No trophies won in wild Ambition's race;


Though no vain pen on History's pompous page


Paint the deep statesman to th' astonish'd age;


Lay open all the labyrinth of his breast—


What plans he form'd—what factions he suppress'd;


What flames of war broke forth as he desir'd—


Cool'd as he calm'd, or kindled as he fir'd;


Yet life's mild Arts their spotless ensigns wave,


And grateful swains strow garlands on his grave.


Though crown'd with all in rank, or wealth that charms,


And lulls th' enfeebled soul in Pleasure's arms,


Behold him, yet in man's meridian hour,


Fly the false glare of pomp, and pride, and pow'r;


Decline the Court's intrigues, the Senate's, strife,


To serve his country in secluded life;


To ope new arteries of public health,


Promote her pride and circulate her wealth;


Call forth a Brindley's genius, and command,


To pierce opposing mountains with his wand,


Through wondering vales, in liquid course to lead


Commercial keels, and navigate the mead;


Bid in bright tracks obedient currents glide,


And, like a river-god, direct the tide.







КОТЕНОК.

Джоанны Бейлли.


Wanton drole, whose harmless play


Beguiles the rustic's closing day,


When drawn the evening fire about,


Sit aged Crone and thoughtless Lout,


And child upon his three-foot stool,


Waiting till his supper cool;


And Maid whose cheek outblooms the rose,


As bright the blazing faggot glows,


Who, bending to the friendly light,


Plies her task with busy sleight;


Come, show thy tricks and sportive graces,


Thus circled round with merry faces.


Backward coil'd and couching low,


With glaring eyeballs watch thy foe,


The housewife's spindle whirling round,


Or thread, or straw, that on the ground


Its shadow throws, by urchin sly


Held out to lure thy roving eye;


Then, onward stealing fiercely spring


Upon the futile, faithless thing.


Now, wheeling round with bootless skill,


Thy bo-peep tail provokes thee still,


As oft beyond thy curving side


Its getty tip is seen to glide;


Till from thy centre starting far


Thou sidelong rear'st with rump in air,


Erected stiff, and gait awry,


Like Madam in her tantrums high:


Though ne'er a Madam of them all,


Whose silken kirtle sweeps the hall,


More varied trick and whim displays,


To catch the admiring stranger's gaze.


Doth power in measured verses dwell,


All thy vagaries wild to tell?


Ah no! the start, the jet, the bound,


The giddy scamper round and round,


With leap, and jerk, and high curvet,


And many a whirling somerset,


(Permitted by the modern Muse


Expression technical to use,)


These mock the deftest rhymester's skill,


But poor in art, though rich in will.


The featest tumbler, stage-bedight,


To thee is but a clumsy wight,


Who every limb and sinew strains


To do what costs thee little pains,


For which, I trow, the gaping crowd


Requites him oft with plaudits loud;


But, stopped the while thy wanton play,


Applauses, too, thy feats repay;


For then beneath some urchin's hand,


With modest pride thou tak'st thy stand,


While many a stroke of fondness glides


Along thy back and tabby sides.


Dilated swells thy glossy fur,


And loudly sings thy busy pur;


As timing well the equal sound,


Thy clutching feet bepat the ground,


And all their harmless claws disclose,


Like prickles of an early rose;


While softly from thy whiskered cheek


Thy half-closed eyes peer mild and meek.


But, not alone by cottage fire


Do rustics rude thy feats admire;


The learned sage, whose thoughts explore


The widest range of human lore,


Or, with unfettered fancy, fly


Through airy heights of poesy,


Pausing, smiles with altered air


To see thee climb his elbow chair,


Or, struggling on the mat below,


Hold warfare with his slipper'd toe.


The widow'd dame, or lonely maid,


Who in the still but cheerless shade


Of home unsocial, spends her age,


And rarely turns a lettered page;


Upon her hearth for thee lets fall


The rounded cork, or paper ball,


Nor chides thee on thy wicked watch


The ends of ravelled skein to catch,


Buts lets thee have thy wayward will,


Perplexing oft her sober skill.


Even he, whose mind of gloomy bent,


In lonely tower or prison pent,


Reviews the wit of former days,


And loaths the world and all its ways;


What time the lamps unsteady gleam


Doth rouse him from his moody dream,


Feels as thou gambol'st round his seat,


His heart with pride less fiercely beat,


And smiles, a link in thee to find


That joins him to his living kind.


Whence hast thou then, thou witless puss,


The magic power to charm us thus?


Is it, that in thy glaring eye,


And rapid movements, we descry,


While we at ease, secure from ill,


The chimney corner snugly fill,


A lion, darting on his prey,


A tiger, at his ruthless play?


Or, is it that in thee we trace,


With all thy varied wanton grace,


An emblem view'd with kindred eye,


Of tricksey, restless infancy?


Ah! many a lightly-sportive child,


Who hath, like thee our wits beguil'd,


To dull and sober manhood grown,


With strange recoil our hearts disown.


Even so, poor Kit! must thou endure,


When thou becom'st a cat demure,


Full many a cuff, and angry word,


Chid roughly from the tempting board,


And yet for that, thou hast, I ween,


So oft our favoured playmate been,


Soft be the change which thou shalt prove,


When time hath spoil'd thee of our love;


Still be thou deemed by housewife fat,


A comely, careful, mousing cat;


Whose dish is for the public good,


Replenish'd oft with sav'ry food.


Nor when thy span of life is past,


Be thou to pond or dunghill cast,


But gently borne on good man's spade,


Beneath the decent sod be laid,


And children show with glist'ning eyes,


The place where poor old Pussy lies.







ОСЕННЯЯ СКАЗКА.


"O Father, dear Father! lament now with me,


This morning I've been at our wood,


And the fine flowing leaves of your favourite tree,


Around on the grass are all strew'd;


And sure 'tis a pity! for lovely and green,


All summer they yielded a shade,


Dear Father, to you, who against it would lean,


While sister and I round it play'd.




Of late they began to change colour indeed,


Like the corn when 'tis ripe in the field;


And the dark glossy green became yellow and red,


As if they ripe berries would yield.


I thought this was pretty, and ne'er heard you say


That the leaves would soon fall from the tree;


And I never was happier than t'other fine day,


When you looked there at sister and me."




"Why, my boy, I am grieved at the tale you have told,


But the leaves every year drop around—


They are green in their youth, and turn red when they're old,


Then the wind blows them down to the ground.


But take comfort, my boy—when the winter is fled,


The leaves will appear on the tree,


And again form a bower thy father to shade,


And the gambols of sister and thee."




"Why, that's good—but, my father, I've sad news to tell;


Old William, who liv'd at Hillside,


And lately came hither so wan and so pale,


Old William this morning hath died."


"Old William hath died! Ah! indeed, I am sad;


But age, when it ripens, must fall,


Though green was his summer, his autumn must fade;


Such, my boy, is the end of us all."




"Then he fell like the leaves of your favourite tree,


But when the long winter is o'er,


Old William again on the hills shall we see


A feeding his flock as before?"


"Ah, no! my sweet boy!—the dead wander no more


In the bounds of this wind-wasted scene;


But to regions immortal all good spirits soar,


More lovely, more lasting, and green."









ОБМЕН БАНКНОТ,

At Philadelphia—Oct. 28, 1820.



	 	Per cent Disc't.

	Vermont—generally,	3

	Maine,—generally,	4

	New Hampshire—generally,	2

	Connecticut—generally,	2-3

	New York,—City Bank,	par.

	      Country generally,	1-5

	      J. Barker's Ex. Bank—no sales

	Bank of Upper Canada,	10

	New Jersey notes,	par.

	Pennsylvania—Farmer's Bank, of Lancaster; Easton; Montgomery County; Chester County, at Westchester,	par.

	      New Hope; Northampton,	1-1½

	      Lancaster Bank,	1½

	      Susquehanna Bridge Company,	2

	      York; Gettysburg; Chambersburg,	2

	      Northumb.; Union; Centre,	15

	      Farm, and Mech. Bank of Pittsburgh,	25

	Delaware—generally,	par.

	Maryland—Baltimore Banks,	½

	      City Bank,	3

	      Annapolis; Hagerstown,	2

	Virginia—generally,	2

	      N. W. Bank, at Wheeling,	8

	Columbia District—generally,	1

	North Carolina—State Bank at Raleigh, and Branches,	3-3½

	      Cape Fear; Newbern,	3½

	South Carolina—generally,	1½

	Georgia—State Banks, generally,	2

	      Augusta Bridge Company,	75

	Tennessee—Few sales at any price.

	Kentucky—Kentucky Bank, and Branches,	30

	Ohio—Marietta; Steubenville	12½

	      Bank of Chillicothe,	5

	      Country generally,	20-50






ТЕКУЩИЕ ЦЕНЫ,


28 октября 1820 г.





	 	Per	D. C.	 	D. C.

	Beef, Philad. Mess,	bbl.	12.00	to	13.00

	Butter, Fresh	lb.	0.25	"	0.30

	Cotton, (Louisiana)	"	0.18	"	0.21

	Cotton Yarn, No. 10,	"	0.36

	Flax, Clean,	"	0.16	"	0.18

	Firewood, Hickory,	cord,	6.00	"	7.25

	      Oak,	"	4.25	"	5.00

	Flour—Wheat, P. S. F.	bbl.	4.25

	      Rye,	"	2.50

	      Corn Meal,	"	2.75

	Grain—Wheat,	bush.	0.75	"	0.80

	      Rye,	"	0.37	"	0.43

	      Corn, Pa.	"	0.40	"	0.45

	      Oats,	"	0.25	"	0.30

	Hams—Jersey,	lb.	0.13	"	0.15

	Leather—Sole,	"	0.24	"	0.30

	      Upper, undrs'd.	side,	2.75	"	3.00

	Plaster of Paris,	ton,	4.75	"	5.00

	Shingles, cedar, 3 feet	1000	20.00	"	23.00

	      Cypress,	"	4.00

	Molasses, S. H.	gall.	0.50	"	0.52

	Nails, Cut, all sizes,	lb.	0.07	"	0.12

	Pork, Jersey & Penn. Mess,	bbl.	15.00

	Wool—Merino, Clean,	lb.	0.75

	      Do. in Grease,	"	0.40

	      Common,	"	0.50

	Yarn, Hempen,	"	0.10	"	0.11






ПОКАЗАНИЯ ТЕРМОМЕТРА.



	 	 	9 o'cl.	12 o'cl.	3 o'cl.

	Oct.	4,	—	—	68

	 	5,	68	67	64

	 	6,	68	69	64

	 	7,	55	62	60

	 	9,	62	63	66

	 	10,	57	59	61

	 	11,	56	58	56

	 	12,	50	59	57

	 	13,	52	64	63

	 	14,	58	65	67

	 	16,	53	59	56

	 	17,	47	59	56

	 	18,	48	54	52

	 	19,	53	57	51

	 	20,	51	61	59

	 	21,	50	55	54

	 	23,	47	54	54

	 	24,	49	59	58

	 	25,	48	54	52

	 	26,	40	49	47

	 	27,	40	52	49

	 	28,	43	54	50






ДОЖДЕМЕР В ФИЛАДЕЛЬФИИ.



	 	In hun.

	Oct.	5 to 6,	Rain,	1.65

	 	"	do.	0.20

	 	9,	do.	1.30

	 	10 to 11,	do.	0.50

	Novem.	2,	Shower,	0.14

	 	5,	do.	0.07






ОПЕЧАТКА. — В прошлом номере за ноябрь, страница 399, первая колонка, вместо «resembled» (напоминал) читать «remembered» (помнил).



ФИЛАДЕЛЬФИЯ,

ИЗДАЕТСЯ ЕЖЕМЕСЯЧНО РИЧАРДАМИ И КАЛЕБОМ ДЖОНСОНОМ, Маркет-стрит, № 31, по 3,00 доллара в год.







Григгс и Дикенсон, печатники — Уайтхолл.



СНОСКИ:


[1] Мемуары покойного Р. Л. Эджуорта, эсквайра, начатые им самим и законченные его дочерью, Марией Эджуорт. 2 тома. Лондон, 1820.



[2] Это огромное болото, содержащее почти 150 000 акров, лежит больше в Северной Каролине, чем в Вирджинии. Это болотистая местность, покрытая густыми зарослями кипариса или можжевельника, многие из которых являются деревьями поразительного роста. Эти деревья иногда перемежаются с дубом, тополем и кленом. Ежегодное опадение листьев и гниение деревьев поднимают поверхность над первоначальной почвой на несколько футов, причем эта часть полностью насыщена водой. Улучшения в сельском хозяйстве сделали многое для осушения этой обширной поверхности, и многие части достаточно сухи для того, чтобы резчики дранки и изготовители клепок могли заниматься своими делами в уголках этого унылого края.



[3] Принц Джон из «Айвенго», которого Юм характеризует как исполненного «трусости, бездеятельности, глупости, легкомыслия, распущенности, неблагодарности, вероломства, тирании и жестокости». Какая ткань преступлений! И это был король!



[4] В замке Ньюарк, где Джон умер в 1216 году.



[5] Большой шелковый платок лучше всего подходит для этого случая.



[6] Мистер Поллок из Пейсли (где этот несчастный принял смерть) воспользовался информацией помощников в этом деле и основал в том месте ниточную мануфактуру, которая до сих пор ведется в больших масштабах.



[7] Покойный герцог Бриджуотер.





Примечание транскрибатора:

Незначительные опечатки и пунктуационные ошибки были исправлены без примечаний. Нерегулярности и несоответствия в тексте были сохранены в том виде, в каком они были напечатаны.

Несоответствующие кавычки не исправляются, если недостаточно ясно, где должна быть поставлена недостающая кавычка.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскрибатором и передана в общественное достояние.
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